(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
WIESZAK DO ROWERU SYMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BIKE HANGER SYMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
FAHRRADHALTER SYMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
DRZAK NA KOLO SYMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
SUPPORT VELO SYMBOLE: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
APPENDICICLO SIMBOLO: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
SOPORTE PARA BICICLETA SIMBOLO: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
FIETSOPHANGING SYMBOOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
CYKELKROK SYMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZXZ AEITOYPI'TAZ KAT AZ®AAEIAX
TANTZOZ [IOAHAATOY YYMBOAO: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
SUPORT PENTRU BICICLETA SIMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANGCA
SUPORTE DE BICICLETA SIMBOLO: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVA 11 BE3OITACHOCT
KYKA 3A BEJIOCUIIE CUMBOJI: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KEREKPARTARTO ZIMBOLUM: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
CYKELHOLDER SYMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
DRZIAK NA BICYKEL SYMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
PYORAN RIPUSTIN SYMBOLI: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
DVIRACIO KABYKLA SIMBOLIS: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
VELOSIPEDA AKIS SIMBOLS: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
JALGRATTA KONKS SUMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
NOSILEC ZA KOLO SIMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CROCHADAN ROTHAR SIOMBOOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
HANGER ROTA SIMBOLU: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
NOSAC ZA BICIKL SIMBOL: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955

(RU) PYKOBO/ICTBO I10 3KCIIUTYATAIIM — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
KPIOK V1 BEJIOCUIIEIA CUMBOIJI: 14565 EAN/GTIN: 5907451361955
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Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

OPIS

Wieszak $cienny na rower to solidny i wytrzymaty uchwyt, wykonany z wysokiej jakosci metalu, zaprojektowany z mys$la o przechowywaniu
roweréw na $cianie. Dzieki swojej mocnej konstrukcji, uchwyt moze udzwigna¢ rower o wadze do 30 kg, co sprawia, Ze idealnie nadaje sie zar6wno
do roweréw gorskich, miejskich, jak i szosowych. Montaz na $cianie pozwala zaoszczedzi¢ miejsce w garazu, piwnicy czy mieszkaniu, jednocze$nie
zapewniajac stabilne i bezpieczne przechowywanie roweru. Wieszak charakteryzuje sie tatwym montazem oraz minimalistycznym designem, ktory

PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

lub zdrowiu.

wpasuje sie w kazde wnetrze. Idealny wybor dla oséb cenigcych porzadek i funkcjonalnosé.

WSKAZOWKA

Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzer.

W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowaé

sie z infolinig serwisowa.

SPOSOB UZYCIA

Wybierz solidna, no$na $ciane (np. beton, cegla) do montazu wieszaka.

Ustal odpowiednig wysoko$¢ uchwytu, tak aby zawieszony rower by} stabilny i nie dotykat podtogi.
Zaznacz miejsca otworéw montazowych przez plyte uchwytu.

Wywier¢ otwory w zaznaczonych miejscach za pomocg wiertarki.

Umie$¢ w otworach kotki rozporowe dotaczone do zestawu.

Przymocuj uchwyt gtéwny do $ciany za pomoca wkretéw i Srubokreta lub wkretarki.

(Opcjonalnie) Zainstaluj dwie dolne podp6rki pod kota w odpowiednim miejscu — zaznacz polozenie k6t roweru i zamontuj katowniki.

Sprawdz stabilno$¢ uchwytu po dokreceniu wszystkich elementéw.
Zawie$ rower, opierajac pedat o wneke uchwytu.
Upewnij sie, Ze rower stoi stabilnie, a kota znajduja sie w pozycji pionowej przy $cianie.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Regularnie sprawdzaj mocowanie uchwytu do $ciany — szczegdlnie po intensywnym uzytkowaniu.

e Dokrecaj Sruby i sprawdzaj kotki, jesli zauwazysz jakiekolwiek luzowanie.

e Czys$¢ powierzchnie uchwytu wilgotng szmatka, aby usuna¢ kurz i zabrudzenia.

e Unikaj stosowania zracych $rodkéw czyszczacych, ktére mogg uszkodzi¢ lakier lub metal.

e  Kontrolyj stan gumowych oston lub naktadek — w razie zuzycia wymien je, aby zapobiec zarysowaniu pedatow.

e  Przegladaj dolne podpory pod kota (jesli zamontowane) — usun z nich brud, btoto i inne zanieczyszczenia.

e W razie skrzypienia lub oporu przy zawieszaniu roweru, delikatnie nasmaruj newralgiczne elementy.

e Nie przechowuj uchwytu w miejscach narazonych na stata wilgo¢ — moze to powodowac korozje elementéw metalowych.
DANE TECHNICZNE

e Wysoka jako$¢ wykonania

e Uniwersalny

e Nie uszkodzi roweru

e  Prosty montaz

e  Maksymalne obcigzenie: 30kg

e  Pasuje na kota rowerowe od 16' do 29'

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

i

Montuj wieszak wylacznie na stabilnych i no$nych $cianach (np. beton, cegla).

Nie montuj uchwytu na $cianach z karton-gipsu bez odpowiedniego wzmocnienia.

Upewnij sie, ze wszystkie $ruby i kotki sa prawidlowo zamocowane i dokrecone.

Nie przekraczaj maksymalnego udzwigu zalecanego przez producenta.

Przed powieszeniem roweru zawsze sprawdz, czy ramiona wieszaka sa w pehi roztozone i zablokowane.
Zawie$ rower tak, aby jego Srodek ciezkos$ci byl rownomiernie roztozony.

Nie wieszaj roweru gwaltownie ani z nadmierng silq — grozi to uszkodzeniem uchwytu lub $ciany.
Trzymaj dzieci z dala od wieszaka — to nie jest zabawka.

Regularnie sprawdzaj stan techniczny wieszaka, zwlaszcza po intensywnym uzytkowaniu.

Nie probuj modyfikowa¢ konstrukcji wieszaka — moze to wptyna¢ na bezpieczenstwo uzytkowania.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialtéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekazac¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.



Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

DESCRIPTION

The wall bike rack is a solid and durable holder, made of high-quality metal, designed for storing bikes on the wall. Thanks to its strong construction,
the holder can hold a bike weighing up to 30 kg, which makes it ideal for mountain bikes, city bikes, and road bikes. Wall mounting saves space in
the garage, basement or apartment, while providing stable and safe storage of the bike. The rack is characterized by easy assembly and a minimalist
design that will fit into any interior. The perfect choice for people who value order and functionality.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
HOW TO USE

e Choose a solid, load-bearing wall (e.g. concrete, brick) for mounting the hanger.

Set the appropriate height of the holder so that the suspended bike is stable and does not touch the floor.
Mark the mounting hole locations through the handle plate.

Drill holes at the marked locations using a drill.

Place the expansion bolts included in the kit into the holes.

Attach the main bracket to the wall using screws and a screwdriver or power drill.

(Optional) Install the two lower wheel stands in the appropriate location — mark the position of the bike wheels and install the angle
brackets.

Check the stability of the bracket after tightening all components.

e  Hang the bike by resting the pedal against the holder recess.

e Make sure the bike is stable and the wheels are vertical against the wall.

CLEANING AND MAINTENANCE
e  Regularly check the attachment of the bracket to the wall — especially after intensive use.

e  Tighten the screws and check the pins if you notice any looseness.

e Clean the surface of the holder with a damp cloth to remove dust and dirt.

e  Avoid using harsh cleaning agents that may damage paint or metal.

e Check the condition of the rubber covers or pads — replace them if worn to prevent scratching the pedals.

e Inspect the lower wheel stands (if fitted) — remove any dirt, mud and other debris.

e If you experience creaking or resistance when hanging your bike, lightly lubricate the critical components.

e Do not store the holder in places exposed to constant moisture - this may cause corrosion of the metal parts.
TECHNICAL DATA

e  High quality workmanship

e Universal

e It won't damage the bike

e  Simple assembly

e  Maximum load: 30kg

e  Fits bicycle wheels from 16' to 29'
SAFETY INSTRUCTIONS

e  Only mount the hanger on stable and load-bearing walls (e.g. concrete, brick).

e Do not mount the bracket on plasterboard walls without appropriate reinforcement.

e Make sure all screws and plugs are properly installed and tightened.

e Do not exceed the manufacturer's recommended maximum load capacity.

e  Before hanging your bike, always check that the hanger arms are fully extended and locked.

e Hang the bike so that its center of gravity is evenly distributed.

e Do not hang your bike abruptly or with excessive force — this may damage the holder or the wall.

e  Keep children away from the hanger — it is not a toy.

e Check the technical condition of the hanger regularly, especially after intensive use.

e Do not attempt to modify the construction of the hanger - this may affect the safety of use.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

ar The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

BESCHREIBUNG

Der Wandfahrradsténder ist ein robuster und langlebiger Halter aus hochwertigem Metall zur Aufbewahrung von Fahrradern an der Wand. Dank
seiner robusten Konstruktion kann der Stander ein Fahrradgewicht von bis zu 30 kg tragen und ist somit ideal fiir Mountainbikes, Citybikes und
Rennrdder. Die Wandmontage spart Platz in Garage, Keller oder Wohnung und sorgt gleichzeitig fiir eine stabile und sichere Aufbewahrung des
Fahrrads. Der Sténder zeichnet sich durch einfache Montage und minimalistisches Design aus, das in jedes Interieur passt. Die perfekte Wahl fiir
alle, die Wert auf Ordnung und Funktionalitét legen.

TIPP
e Das Gerdt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schiaden zu priifen.
e Im Falle einer unvollstindigen Lieferung oder wenn Sie Schiaden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

WIE MAN SIE BENUTZT
e  Wibhlen Sie fiir die Montage des Aufhédngers eine massive, tragfahige Wand (z. B. Beton, Ziegel).
e  Stellen Sie die passende Hohe der Halterung ein, damit das hdngende Fahrrad stabil steht und den Boden nicht bertihrt.
e  Markieren Sie die Positionen der Montageldcher durch die Griffplatte.
e  Bohren Sie mit einer Bohrmaschine Lécher an den markierten Stellen.
e  Setzen Sie die im Kit enthaltenen Dehnschrauben in die Locher ein.
e  Befestigen Sie die Haupthalterung mit Schrauben und einem Schraubendreher oder einer Bohrmaschine an der Wand.
e  (Optional) Montieren Sie die beiden unteren Radstédnder an der entsprechenden Stelle — markieren Sie die Position der Fahrradrader und

montieren Sie die Winkelhalterungen.

Uberpriifen Sie die Stabilit4t der Halterung, nachdem Sie alle Komponenten festgezogen haben.
e  Hingen Sie das Fahrrad auf, indem Sie das Pedal gegen die Halterungsaussparung lehnen.

e Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad stabil steht und die Rader senkrecht an der Wand stehen.

REINIGUNG UND WARTUNG
e  Uberpriifen Sie regelmiRig — insbesondere nach intensiver Nutzung — die Befestigung der Halterung an der Wand.
Ziehen Sie die Schrauben fest und iiberpriifen Sie die Stifte, wenn Sie ein Spiel bemerken.
Reinigen Sie die Oberfldche des Halters mit einem feuchten Tuch, um Staub und Schmutz zu entfernen.
Vermeiden Sie die Verwendung scharfer Reinigungsmittel, die Lack oder Metall beschédigen kénnen.
Uberpriifen Sie den Zustand der Gummiabdeckungen oder -polster. Ersetzen Sie sie bei Verschleif, um Kratzer auf den Pedalen zu
vermeiden.
Uberpriifen Sie die unteren Radstinder (sofern vorhanden) und entfernen Sie Schmutz, Schlamm und andere Ablagerungen.
e  Wenn Sie beim Aufhédngen Thres Fahrrads ein Knarren oder einen Widerstand feststellen, schmieren Sie die kritischen Komponenten leicht.
e  Bewahren Sie den Halter nicht an Orten auf, wo er stdndiger Feuchtigkeit ausgesetzt ist — dies kann zu Korrosion der Metallteile fiihren.

TECHNISCHE DATEN

Hochwertige Verarbeitung

Universal

Das Fahrrad wird dadurch nicht beschédigt
Einfache Montage

Maximale Belastung: 30kg

Passend fiir Fahrradrader von 16' bis 29'

SICHERHEITSHINWEISE

Montieren Sie den Aufhdnger nur an stabilen und tragfahigen Wanden (z. B. Beton, Ziegel).

Montieren Sie die Halterung nicht ohne entsprechende Verstarkung an Gipskartonwénden.

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben und Diibel ordnungsgemaR installiert und festgezogen sind.

Uberschreiten Sie nicht die vom Hersteller empfohlene maximale Tragfahigkeit.

Uberpriifen Sie vor dem Aufhéngen Ihres Fahrrads immer, ob die Aufhingerarme vollstindig ausgefahren und verriegelt sind.
Héngen Sie das Fahrrad so auf, dass sein Schwerpunkt gleichmaRig verteilt ist.

Héngen Sie Thr Fahrrad nicht abrupt oder mit tiberméRiger Kraft auf — dies kann zu Schéden an der Halterung oder der Wand fiihren.
Halten Sie Kinder vom Kleiderbiigel fern — es handelt sich nicht um ein Spielzeug.

Uberpriifen Sie regelméBig den technischen Zustand des Kleiderbiigels, insbesondere nach intensiver Nutzung.

Versuchen Sie nicht, die Konstruktion des Kleiderbiigels zu verdndern — dies kann die Nutzungssicherheit beeintrachtigen.

® Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen
G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer von den ortlichen Behorden vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Informationen zu
den Recyclingmoglichkeiten des Altprodukts erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.



Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Geréte- und Produktsicherheit.
Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Véazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pred pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouzZivani.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZiti a Fid'te se jejimi doporuCenimi, protoZe nedodrZeni pokynti miZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

POPIS

Nésténny stojan na kola je pevny a odolny drZak vyrobeny z vysoce kvalitniho kovu, ureny pro uloZeni kol na sténé. Diky své pevné konstrukci
unese drZak kolo o hmotnosti aZ 30 kg, coZ je idealni pro horska, méstska i silni¢ni kola. Nasténnd montdZ Setfi misto v garaZi, sklepé nebo byté a
zaroven zajistuje stabilni a bezpecné uloZeni kola. Stojan se vyznacuje snadnou montazi a minimalistickym designem, ktery se hodi do kazdého
interiéru. Perfektni volba pro lidi, ktefi si ceni pofaddku a funkénosti.

TIP

e  Zarizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.

eV piipadé netiplné dodavky nebo pokud si vSimnete poskozeni v disledku vadného baleni ¢i prepravy, kontaktujte prosim servisni linku.
JAK POUZIVAT

e  Pro montaz zavésu zvolte pevnou, nosnou sténu (napr. beton, cihla).

e  Nastavte vhodnou vysku drzéku tak, aby zavésené kolo bylo stabilni a nedotykalo se podlahy.

e  Oznacte si mista pro montazni otvory skrz desku rukojeti.

e  Vyvrtejte otvory na vyznacenych mistech pomoci vrtacky.

e  VloZte rozpinaci Srouby, které jsou soucasti sady, do otvor.

e  Pripevnéte hlavni drzék ke zdi pomoci Sroubti a Sroubovaku nebo elektrické vrtacky.

e (Volitelné) Nainstalujte dva spodni stojany kol na pfisluSné misto — oznacte si polohu kol jizdniho kola a nainstalujte dhlové drzaky.

e  Po utaZeni vSech soucasti zkontrolujte stabilitu drzaku.

e  Zavéste kolo tak, Ze pedal oprete o vybrani drzaku.

e  Ujistéte se, Ze kolo je stabilni a kola jsou kolmo ke zdi.
CISTENi A UDRZBA

e  Pravidelné kontrolujte upevnéni drzaku ke zdi — zejména po intenzivnim pouZivani.

e  Utdhnéte Srouby a zkontrolujte ¢epy, pokud si vSimnete néjaké vtile.

e  Povrch drzéku ocistéte vilhkym hadiikem, abyste odstranili prach a necistoty.

e Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, které by mohly poskodit lak nebo kov.

e  Zkontrolujte stav gumovych krytti nebo desti¢ek — v piipadé opotfebeni je vymeéiite, abyste zabranili poskrabani pedald.

e  Zkontrolujte spodni podpéry kol (pokud jsou namontovany) — odstratite necistoty, blato a dalsi necistoty.

e  Pokud pfi zavésovani kola pocitite vrzani nebo odpor, lehce namazte dilezité soucasti.

e Neskladujte drzak na mistech vystavenych neustalé vlhkosti — mohlo by to zptisobit korozi kovovych Casti.
TECHNICKE UDAJE

e Vysoce kvalitni zpracovani

e Univerzalni

e Neposkodi to kolo

e Jednoduch& montaz

e  Maximalni nosnost: 30 kg

e Pasuje na kola jizdnich kol od 16' do 29'
BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Zavés montujte pouze na stabilni a nosné zdi (napf. beton, cihly).

e  Nemontujte konzolu na sddrokartonové stény bez odpovidajici vyztuze.

e Ujistéte se, Ze vSechny Srouby a hmoZdinky jsou spravné nainstalovéany a utaZeny.

e  Neprekracujte maximalni nosnost doporucenou vyrobcem.

e  Pred zavéSenim kola vZdy zkontrolujte, zda jsou ramena zavésu zcela vysunuta a zajiSténd.

e  Zavéste kolo tak, aby jeho téZisté bylo rovnomérné rozloZeno.

e  Nezavésujte kolo prudce ani s nadmérnou silou — mohlo by dojit k poskozeni drzaku nebo stény.

e Dr7te déti dal od raminka — neni to hracka.

e  Pravidelné kontrolujte technicky stav raminka, zejména po intenzivnim pouZivani.

e Nepokousejte se upravovat konstrukci zavésu — mohlo by to ovlivnit bezpeCnost pouZivéni.

@  TIPYAINFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
ar Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na misto urené mistnimi ifady pro sbér odpadu. Informace o mozZnostech recyklace

ﬁ pouzitého vyrobku poskytne obecni nebo méstsky trad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpeCnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a produktovych dat bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

DESCRIPTION

Le porte-vélos mural est un support solide et durable, fabriqué en métal de haute qualité, concu pour ranger les vélos au mur. Grace a sa construction
robuste, il peut supporter un vélo jusqu'a 30 kg, ce qui le rend idéal pour les VTT, les vélos de ville et les vélos de route. Son montage mural permet
de gagner de la place dans le garage, la cave ou l'appartement, tout en assurant un rangement stable et sfir. Facile a monter et au design minimaliste,
ce porte-vélos s'intégre parfaitement a tous les intérieurs. C'est le choix idéal pour ceux qui privilégient 1'ordre et la fonctionnalité.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

MODE D'EMPL.O1
e Choisissez un mur solide et porteur (par exemple en béton, en brique) pour monter le cintre.
Réglez la hauteur appropriée du support afin que le vélo suspendu soit stable et ne touche pas le sol.
Marquez les emplacements des trous de montage a travers la plaque de poignée.
Percez des trous aux emplacements marqués a 1’aide d’une perceuse.
Placez les boulons d’expansion inclus dans le kit dans les trous.
Fixez le support principal au mur a 1’aide de vis et d’un tournevis ou d’une perceuse électrique.
(Facultatif) Installez les deux supports de roues inférieurs a 'emplacement approprié — marquez la position des roues du vélo et installez
les supports d'angle.
Vérifiez la stabilité du support apres avoir serré tous les composants.
e Accrochez le vélo en posant la pédale contre le logement du support.
e Assurez-vous que le vélo est stable et que les roues sont verticales contre le mur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

e Vérifiez régulierement la fixation du support au mur, surtout aprés une utilisation intensive.

e Serrez les vis et vérifiez les broches si vous remarquez un jeu.

e Nettoyez la surface du support avec un chiffon humide pour éliminer la poussiére et la saleté.

o Evitez d’utiliser des produits de nettoyage agressifs qui pourraient endommager la peinture ou le métal.

e  Vérifiez I’état des revétements ou des patins en caoutchouc — remplacez-les s’ils sont usés pour éviter de rayer les pédales.

e Inspectez les supports de roue inférieurs (le cas échéant) — retirez toute saleté, boue et autres débris.

e  Sivous ressentez des craquements ou une résistance lorsque vous suspendez votre vélo, lubrifiez légérement les composants critiques.

e  Ne stockez pas le support dans des endroits exposés a une humidité constante - cela peut provoquer la corrosion des pieces métalliques.
DONNEES TECHNIQUES

e  Fabrication de haute qualité

e Universel

e  Cela n'endommagera pas le vélo

e  Montage simple

e  Charge maximale : 30 kg

e  Convient aux roues de vélo de 16' a 29'

CONSIGNES DE SECURITE

Montez le support uniquement sur des murs stables et porteurs (par exemple en béton, en brique).

Ne pas monter le support sur des murs en plaques de platre sans renfort approprié.

Assurez-vous que toutes les vis et chevilles sont correctement installées et serrées.

Ne pas dépasser la capacité de charge maximale recommandée par le fabricant.

Avant de suspendre votre vélo, vérifiez toujours que les bras de suspension sont complétement étendus et verrouillés.
Accrochez le vélo de maniére a ce que son centre de gravité soit réparti uniformément.

Ne suspendez pas votre vélo brusquement ou avec une force excessive — cela pourrait endommager le support ou le mur.
Gardez les enfants loin du cintre — ce n’est pas un jouet.

Vérifiez réguliérement 1'état technique du cintre, surtout aprés une utilisation intensive.

N'essayez pas de modifier la construction du cintre - cela pourrait affecter la sécurité d'utilisation.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
G L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les autorités locales. Les informations sur les
possibilités de recyclage des produits usagés sont fournies par les services municipaux.



Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans
préavis.



IT
Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

DESCRIZIONE

Il portabici da parete € un supporto solido e resistente, realizzato in metallo di alta qualita, progettato per riporre le bici a parete. Grazie alla sua
robusta struttura, il supporto puo sostenere bici fino a 30 kg di peso, rendendolo ideale per mountain bike, city bike e bici da corsa. Il montaggio a
parete consente di risparmiare spazio in garage, cantina o appartamento, garantendo al contempo un deposito stabile e sicuro della bici. Il portabici &
caratterizzato da un montaggio semplice e da un design minimalista che si adatta a qualsiasi ambiente. La scelta perfetta per chi apprezza l'ordine e la
funzionalita.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

COME USARE
e  Per montare la gruccia, scegli una parete solida e portante (ad esempio cemento, mattoni).
Impostare 1'altezza adeguata del supporto in modo che la bicicletta sospesa sia stabile e non tocchi il pavimento.
Segnare la posizione dei fori di montaggio attraverso la piastra della maniglia.
Praticare i fori nei punti contrassegnati utilizzando un trapano.
Inserire nei fori i bulloni di espansione inclusi nel kit.
Fissare la staffa principale alla parete utilizzando viti e un cacciavite o un trapano elettrico.
(Facoltativo) Installare i due cavalletti inferiori nella posizione appropriata: contrassegnare la posizione delle ruote della bicicletta e
installare le staffe angolari.
Dopo aver serrato tutti i componenti, verificare la stabilita della staffa.
e Appendere la bicicletta appoggiando il pedale all'apposito incavo del supporto.
e Assicuratevi che la bici sia stabile e che le ruote siano in verticale contro il muro.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e  Controllare regolarmente il fissaggio della staffa alla parete, soprattutto dopo un utilizzo intensivo.

e  Stringere le viti e controllare i perni se si notano allentamenti.

e  Pulire la superficie del supporto con un panno umido per rimuovere polvere e sporco.

e  Evitare 'uso di detergenti aggressivi che potrebbero danneggiare la vernice o il metallo.

e  Controllare le condizioni delle coperture o dei cuscinetti in gomma: sostituirli se usurati per evitare di graffiare i pedali.

e  Ispezionare i cavalletti inferiori delle ruote (se presenti) e rimuovere eventuali residui di sporco, fango e altri detriti.

e  Sesiavvertono scricchiolii o resistenza quando si appende la bicicletta, lubrificare leggermente i componenti critici.

e  Non conservare il supporto in luoghi esposti a umidita costante, poiché cio potrebbe causare la corrosione delle parti metalliche.
DATI TECNICI

e Lavorazione di alta qualita

e  Universale

e  Non danneggera la bici

e  Montaggio semplice

e  Carico massimo: 30 kg

e  Adatto a ruote di bicicletta da 16' a 29'
ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Montare il gancio solo su pareti stabili e portanti (ad esempio cemento, mattoni).

e  Non montare la staffa su pareti in cartongesso senza adeguato rinforzo.

e Assicurarsi che tutte le viti e i tasselli siano correttamente installati e serrati.

e  Non superare la capacita di carico massima consigliata dal produttore.

e  Prima di appendere la bicicletta, verificare sempre che i bracci del gancio siano completamente estesi e bloccati.

e  Appendere la bicicletta in modo che il suo baricentro sia distribuito uniformemente.

e Non appendere la bicicletta in modo brusco o con forza eccessiva: cio potrebbe danneggiare il supporto o la parete.

e Tenere i bambini lontani dalla gruccia: non € un giocattolo.

e  Controllare regolarmente le condizioni tecniche della gruccia, soprattutto dopo un utilizzo intensivo.

e Non tentare di modificare la struttura del gancio, poiché cio potrebbe comprometterne la sicurezza d'uso.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL AGGI USATI
a L'imballaggio e realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Informazioni
sulle possibilita di riciclaggio del prodotto usato sono fornite dall'ufficio comunale.



11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.
DESCRIPCION

El portabicicletas de pared es un soporte sélido y duradero, fabricado en metal de alta calidad, disefiado para guardar bicicletas en la pared. Gracias a
su robusta construccién, admite bicicletas de hasta 30 kg, lo que lo hace ideal para bicicletas de montafia, urbanas y de carretera. Su montaje en pared
ahorra espacio en el garaje, el sétano o el apartamento, a la vez que proporciona un almacenamiento estable y seguro. El portabicicletas se
caracteriza por su facil montaje y su disefio minimalista que se integra en cualquier interior. La opcién perfecta para quienes valoran el orden y la
funcionalidad.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

MODO DE EMPLEO

e Seleccione una pared sélida y resistente (por ejemplo, hormigén, ladrillo) para montar el colgador.
Ajuste la altura adecuada del soporte para que la bicicleta suspendida quede estable y no toque el suelo.
Marque las ubicaciones de los orificios de montaje a través de la placa del mango.
Perfore agujeros en los lugares marcados usando un taladro.
Coloque los pernos de expansion incluidos en el kit en los orificios.
Fije el soporte principal a la pared utilizando tornillos y un destornillador o taladro eléctrico.
(Opcional) Instale los dos soportes de rueda inferiores en la ubicacién adecuada: marque la posicién de las ruedas de la bicicleta e instale
los soportes angulares.
Compruebe la estabilidad del soporte después de apretar todos los componentes.
e  Cuelgue la bicicleta apoyando el pedal contra el hueco del soporte.
e Asegurese de que la bicicleta esté estable y que las ruedas estén verticales contra la pared.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Compruebe periédicamente la fijacion del soporte a la pared, especialmente después de un uso intensivo.

Apriete los tornillos y compruebe los pasadores si nota alguna holgura.

Limpie la superficie del soporte con un paiio himedo para eliminar el polvo y la suciedad.

Evite utilizar agentes de limpieza agresivos que puedan dafiar la pintura o el metal.

Verifique el estado de las cubiertas o pastillas de goma: reemplacelas si estan desgastadas para evitar rayar los pedales.
Inspeccione los soportes de las ruedas inferiores (si estan instalados): elimine la suciedad, el barro y otros residuos.

Si nota crujidos o resistencia al colgar la bicicleta, lubrique ligeramente los componentes criticos.

No guarde el soporte en lugares expuestos a humedad constante: esto puede provocar corrosién de las partes metdlicas.

DATOS TECNICOS
e Mano de obra de alta calidad
Universal
No dafiard la bicicleta.
Montaje sencillo
Carga méaxima: 30 kg
Se adapta a ruedas de bicicleta de 16' a 29'

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Monte el colgador unicamente en paredes estables y portantes (p. ej. hormigén, ladrillo).

No monte el soporte en paredes de yeso sin el refuerzo adecuado.

Asegtirese de que todos los tornillos y tapones estén correctamente instalados y apretados.

No exceda la capacidad de carga méaxima recomendada por el fabricante.

Antes de colgar la bicicleta, compruebe siempre que los brazos del soporte estén completamente extendidos y bloqueados.
Cuelgue la bicicleta de manera que su centro de gravedad esté distribuido uniformemente.

No cuelgue la bicicleta de forma brusca o con demasiada fuerza: esto puede daiiar el soporte o la pared.

Mantenga a los nifios alejados de la percha: no es un juguete.

Compruebe periddicamente el estado técnico de la percha, especialmente después de un uso intensivo.

No intente modificar la construccién de la percha: esto puede afectar la seguridad de uso.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
a El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La oficina
municipal o municipal proporciona informacién sobre las posibilidades de reciclaje del producto usado.



El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.
Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

BESCHRIJVING

De wandfietsenhouder is een solide en duurzame houder, gemaakt van hoogwaardig metaal, ontworpen voor het opbergen van fietsen aan de muur.
Dankzij de sterke constructie kan de houder een fiets tot 30 kg dragen, waardoor hij ideaal is voor mountainbikes, stadsfietsen en racefietsen.
Wandmontage bespaart ruimte in de garage, kelder of appartement, terwijl de fiets stabiel en veilig wordt opgeborgen. De drager kenmerkt zich door
eenvoudige montage en een minimalistisch design dat in elk interieur past. De perfecte keuze voor mensen die waarde hechten aan orde en
functionaliteit.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

HOE TE GEBRUIKEN

e Kies een stevige, dragende muur (bijv. beton of baksteen) waar u de hanger aan kunt bevestigen.
Stel de houder op de juiste hoogte in, zodat de hangende fiets stabiel staat en de grond niet raakt.
Markeer de plaats van de montagegaten door de handgreepplaat heen.
Boor met een boormachine gaten op de gemarkeerde plaatsen.
Plaats de expansiebouten die in de set zitten in de gaten.
Bevestig de hoofdbeugel met schroeven en een schroevendraaier of boormachine aan de muur.
(Optioneel) Plaats de twee onderste wielstandaards op de juiste plaats. Markeer de positie van de fietswielen en monteer de hoekbeugels.
Controleer de stabiliteit van de beugel nadat alle onderdelen zijn vastgedraaid.
Hang de fiets op door het pedaal tegen de uitsparing van de houder te laten rusten.
Zorg ervoor dat de fiets stabiel staat en dat de wielen verticaal tegen de muur staan.

REINIGING EN ONDERHOUD
e Controleer regelmatig de bevestiging van de beugel aan de muur, vooral na intensief gebruik.
Draai de schroeven vast en controleer de pennen als u merkt dat ze loszitten.
Reinig het oppervlak van de houder met een vochtige doek om stof en vuil te verwijderen.
Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen die de lak of het metaal kunnen beschadigen.
Controleer de staat van de rubberen afdekkingen of pads. Vervang ze als ze versleten zijn om krassen op de pedalen te voorkomen.
Controleer de onderste wielstandaards (indien gemonteerd) — verwijder vuil, modder en ander gruis.
Als u kraakgeluiden of weerstand ervaart bij het ophangen van uw fiets, smeer dan de belangrijke onderdelen lichtjes.
Bewaar de houder niet op een plaats waar deze voortdurend aan vocht wordt blootgesteld. Dit kan corrosie van de metalen onderdelen
veroorzaken.

TECHNISCHE GEGEVENS

Hoogwaardig vakmanschap

Universeel

Het zal de fiets niet beschadigen
Eenvoudige montage

Maximale belasting: 30 kg

Geschikt voor fietswielen van 16' tot 29'

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Monteer de hanger uitsluitend aan stabiele en dragende muren (bijv. beton, baksteen).

Monteer de beugel niet op gipsplaatwanden zonder geschikte versteviging.

Zorg ervoor dat alle schroeven en pluggen goed zijn geinstalleerd en vastgedraaid.

Overschrijd het door de fabrikant aanbevolen maximale draagvermogen niet.

Controleer voordat u uw fiets ophangt altijd of de ophangarmen volledig zijn uitgeschoven en vergrendeld.
Hang de fiets zo op dat het zwaartepunt gelijkmatig verdeeld is.

Hang uw fiets niet abrupt of met te veel kracht op. Dit kan de houder of de muur beschadigen.

Houd kinderen uit de buurt van de hanger. Het is geen speelgoed.

Controleer regelmatig de technische staat van de hanger, vooral na intensief gebruik.

Probeer niet de constructie van de hanger te wijzigen. Dit kan de veiligheid bij het gebruik beinvloeden.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN
ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de gemeente aangewezen afvalinzamelpunt. Informatie over
de mogelijkheden voor recycling van het gebruikte product wordt verstrekt door de gemeente of het stadskantoor.



Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het
ontwerp en de productgegevens.
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Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvénds korrekt.

eller halsa.

BESKRIVNING

Viaggmonteringen av cykelstdllet ar en solid och hallbar hallare, tillverkad av hogkvalitativ metall, designad for forvaring av cyklar pa vaggen. Tack
vare sin starka konstruktion kan hallaren hélla en cykel som véager upp till 30 kg, vilket gor den idealisk fér mountainbikes, stadscyklar och
racercyklar. Vaggmontering sparar plats i garaget, kéllaren eller lagenheten, samtidigt som den ger stabil och sdker forvaring av cykeln. Hallaren
kédnnetecknas av enkel montering och en minimalistisk design som passar in i alla interiérer. Det perfekta valet fér personer som véardesétter ordning

och funktionalitet.

DRICKS

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstindighet och for synliga skador.

Vid ofullstandig leverans eller om du uppticker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta kundtjanst.

HUR MAN ANVANDER

Vilj en solid, barande vigg (t.ex. betong, tegel) fér montering av galgen.

Stall in lamplig h6jd pa héllaren sd att den upphédngda cykeln &r stabil och inte nuddar golvet.

Markera monteringshalens placering genom handtagsplattan.

Borra hal pa de markerade platserna med en borr.

Placera expansionsbultarna som medf6ljer i satsen i hélen.

Fast huvudfastet pa vaggen med skruvar och en skruvmejsel eller borrmaskin.

(Valfritt) Montera de tva nedre hjulstoden pa lamplig plats — markera cykelhjulens position och montera vinkelféstena.
Kontrollera féstets stabilitet efter att alla komponenter har dragits at.

Héng upp cykeln genom att vila pedalen mot hallarens urtag.

Se till att cykeln &r stabil och att hjulen &r vertikala mot vaggen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Kontrollera regelbundet féstet pa vaggen — sérskilt efter intensiv anviandning.

Dra at skruvarna och kontrollera stiften om du marker att de &r 16sa.

Rengor hallarens yta med en fuktig trasa for att avlagsna damm och smuts.

Undvik att anvédnda starka rengoéringsmedel som kan skada farg eller metall.

Kontrollera skicket pd gummiképorna eller pedalbeldggen — byt ut dem om de &r slitna fér att forhindra att pedalerna repas.
Kontrollera de nedre hjulstoden (om s&dana finns) — ta bort smuts, lera och annat skrap.

Om du upplever knastrande ljud eller motstand nér du hianger upp cykeln, smorj de kritiska komponenterna ltt.

Forvara inte héllaren pa platser som utsétts fér konstant fukt — det kan orsaka korrosion pd metalldelarna.

TEKNISKA DATA

Hogkvalitativt utforande
Universell

Det kommer inte att skada cykeln
Enkel montering

Maximal belastning: 30 kg
Passar cykelhjul fran 16' till 29'

SAKERHETSINSTRUKTIONER

i

Montera endast upphdngningsanordningen pa stabila och barande véaggar (t.ex. betong, tegel).
Montera inte fastet pa gipsvaggar utan lamplig foérstarkning.

Se till att alla skruvar och pluggar &r korrekt monterade och atdragna.

Overskrid inte tillverkarens rekommenderade maximala lastkapacitet.

Innan du hanger upp din cykel, kontrollera alltid att upphdngningsarmarna ar helt utféllda och lasta.
Hiéng cykeln sé att dess tyngdpunkt &r jamnt fordelad.

Héng inte upp cykeln tvért eller med for mycket kraft — det kan skada hallaren eller viaggen.

Hall barn borta fran galgen — det &r inte en leksak.

Kontrollera galgens tekniska skick regelbundet, sérskilt efter intensiv anvéandning.

Forsok inte att modifiera galgens konstruktion — det kan paverka anvandningssédkerheten.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING
Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan kasseras pa din lokala atervinningscentral.

Anvind forpackningsmaterial ska ldmnas till en av lokala myndigheter utsedd dtervinningsstation. Information om méjligheterna att

atervinna den anvinda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.



Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa sakerhet for apparater och produkter.
Vi forbehaller oss rdtten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

IIEPITPA®H

H emroiyia Baon moSnAdtwv eivon pia otifoapn kot avBekTikr| BEOT, KATOOKELAOHEVN OO HETOAAO LYNANG TOLOTNTAG, OXESIXCHEVT Yo TV
anoBnkevon modnAdtwv otov Toixo. Xa&pn otV oTiiapr KATaoKewn g, N P&on pnopel va xopéoel éva modnAato Papoug €wg 30 KIA®V, yeyovag
mov v KaBotd 16avikn yla modnAata fouvoy, moAng kol Spopov. H tomobétnon otov toixo £Soikovopel X®po 0TO YKOPAL, TO LTMOYED 1| TO
Swapéplopa, mapéxoviag mapdAAnia otabepn kot ac@aAn amobrkevon tov modnAdtov. H Baon yapoaktnpiletal amd eVKOAN GLUVAPHOAGYNOT Kal
HWIHOAOTIKO Oxedlaopio mou Ba topidéel oe kdbe ecwtepikd xapo. H téAeix emAoyr| yio dTopa mov eKTIHOUV TV TAEN KAt TN AEITOLPYIKOTNTO.

AKPO
e H ovokeun mpénet va eAeyyBel yior Ty mAnpoTNTA TNG MOPGSOOTG KA Y1 TUXOV OPATEG {NHIEG.
e  Ye mepintwon eAMolg TapASooNG 1 €&V TIAPATNPNOETE (NHUIK AOY® EAATTOHATIKIG CUOKELAOING 1] HETAPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOHLT] EEUTNPETNONG TTEAXTMV.

IQY NA XPHXIMOITOIHXETE
o EmAéSte évav oupnayn, gépovta toixo (T.X. oKupoSepa, TOOBAO) yia TNV TOMOBETNON NG KPEHATTPAC.
PuBpiote 10 KatdAAnAo VoG NG B&ong €101 MGOTE TO TOSAXTO TTOL MLWPELTAL Vot Eival OTABEPO KL VA LTV AKOVHTIREL OTO MATWHOL.
ENHELOOTE TIG BETELG TV OTIOV OTEPEWOTG HECK OTIO TNV TTAGKA APr|C.
Avoi&te TpUTIEG 0T ONLELOHEVA OTHELX ¥PTOLHOTIOLOVTOG EVAX TPUTIAVL.
TonoBetote TG Bideg S10aTOANG TIOL TIEPIAQpPAVOVTAL GTO KIT GTIG OTEG.
Y1epe®oTe TNV KVUPLX Bdom 0TOV TOi)0 XproLponoldvTag Bideg kot éva katoafidt 1 éva NAEKTPIKO TPLTIGVL.
(TTpooupetikd) TomoBeTOTE T SU0 KATW GTNPIYHATA TPOXAOV OTNV KATAAANAN Béon — onpewwaote ) Béon TV Tpox®dv Tov modnAdtov Kat
TonoBetoTe TG yoviakeg BAoels.
EAéy&te  otaBepdtnta g dong apol oeigete OAa Ta XPTNHATAL.
e Kpepdote 10 TOSHANTO OKOLPTIOVTOG TO TIEVIOA 0TV €00XT| TNG B&ong.
e  Befowbeite 0Tt 1o modniAaro eivon otabepo kot o Tpoyot eivon kdBetot aTov Toixo.

KAGAPIXMOX KAI XYNTHPHXH
o EAéyxeTe TOKTIKG TN 0TEPEWOT) TNG BAOTG GTOV TOLXO — EISIKG HETA OO EVIATIKT XPTOM.
Yoi&te TG Bideg Kan eAEYETE TOLG TIEIPOLG EAV TAPATIPTIOETE KATIOLX XAAAPOTNTA.
KaBapiote v emodveia g Bdong pe éva bypo mavi yia va GQaipETETE Tr OKOVN Kat T Bpopitd.
Amo@oyete T XprioT OKATNPOV KABXPLOTIKAOVY TIOL PTOpEL VO TIPOKAAETOLV {NHL& GTO XPOHNX 1 0TO HETAAAO.
EAéy&te TV KAT&OoTAOT TV AXCTIXEVIOV KOAVHHATOV T TV TAKOKIOV — OVIIKATAOTHOTE TX €AV €X0LV QBapEl yia va IV ypaTtaouvioTonv
T METAALL.
EmBewpnote To KAT® OTNplyHata TPOX®V (EGV LIAPXOLV) — APALPECTE TUXOV BPOHLE, AXOTIN Kot GAAX LTIOAEIH HOTO.
e  Ed&v napatnpnoete tpl&ipata 1 aviotaon Katd Ty avaptnor Tou ToSNAGTOL 00G, AUTAVETE EAXQPA T KPIOIHA EEpTAHATA.
e Mnyv anmoBnkevete N BNKn og PEPT TIOL EKTIBEVTOL G GLVEXT] LYPOOIX - AVTO PTIOPEL VO TIPOKAAETEL SIABPWOT] TV HETAANKAOV HEPDV.

TEXNIKA AEAOMENA

YymAng modtnTag KATaoKeun

IMaykéopiog

Aev Ba ipokaAéoel {nNpia oto modnAato

AmAn| ovvappoAoynon

Méyiato eoptio: 30 KIAG

Touprader og Tpoxog mTodnAdtov and 16' €ng 29'

OAHT'TEX AXPAAETAY

TonoBetoTe TNV KPEPAOTPA LOVO 0€ 0TaBEPOLE KA PEPOVTEG TOLKOLG (TI.X. OKLPOSELX, TOLBAX).

Mnv tonoBeteite ) Bdon oe toixoug anod yvyooavida xwpig v KatdAAnAn evioyvor.

BefowBeite 011 0Aeg 01 Bideg kon Tar OOHATA ElVOL 0OOTH TOMOBETNHEVT KOl TOLYHEVA.

Mnv unepPaiveTe T GUVIOTONEVT HEYLOTN XWPTTKOTNTA QOPTIOL TOV KATAOKEVKOTH.

Ipwv KpeP&OEeTE TO MOSHARTO 0OG, EAEYXETE TAVTA OTL 01 Bpayioveg avapTnomng elval TANPOG TEVIWHEVOL KOl AOPAALGHEVOL.
Kpepdote 10 TOSHAQTO €101 MOTE TO KEVIPO BAPOLE TOL VA KATAVEHETAL OLOLOLOPQO.

Mnv kpepdte 10 TOSHAXTO 0o andTopa 1) He vrepPoAkn Suvapn — aVTO PMopEel va TpoKaAEoeL {Npid 0T B&on 1 oTov Toixo.
Kpatnote ta modié pokpid and v KpePAoTpa — Sev elvan oy vidt.

EAéyxeTe TAKTIKA TNV TEXVIKT KATAOTOOT] TNG KPEHAOTPAC, ELBIKA HETA MO EVIATIKT| XP1OT|.

MnV €MXELPTOETE VA TPOTIOTIOCETE TNV KATAOKELT TNG KPEHAOTPAG - AUTO PTIOPEL VO EMNPEAGEL TNV XGPAAELX XPTIOTG.

® ZYMBOYAEZX KAI IINHPO®OPIEY I'TA TH AIAXEIPIXH XPHYXIMOITOIHMENQN Y Y>KEYAXIQN
o H cvokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT ATIO PIAKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VXX amoppLeBovV 0To TOTIKO 00G KEVIPO

ﬁ AVOKUKA®GTG.



Ta xpnopononpéva LAIKG cuokevaaiag Ba mpémnel va mapadidovion oe onpeio siBeong amoPAn Ty mov opifetal Ao TIG TOTKEG APXES.
ITAnpo@opieg oxeTKA HE TIg SUVATOTNTEG AVAKOKA®OTIG TOV XPTOLHOTIOINHEVOL TIPOIOVTOG TIPEXOVTAL KTIO TO ST|HOTIKO T SNHOTIKO YpaQEio.

To mpoi6v TANPOL TIg EVPWTATKEG K EBVIKEG AMANTAOEL OXETIKA HE TNV XOPAAEIN TOV CUOKEVMV KOL TV TIPOIOVI®V.

Awatnpovpe 1o Sikaiwpo va K&voupe aAAXYEG 0TO Keipievo, To oxeSlaopo Ko Ta Sedopéva ipoidvtog xwpig
nipogdonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamna, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi urmatoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corect a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viatd sau sanatate.

DESCRIERE

Suportul de biciclete de perete este un suport solid si durabil, fabricat din metal de Tnalta calitate, conceput pentru depozitarea bicicletelor pe perete.
Datorita constructiei sale rezistente, suportul poate sustine o bicicleta cu o greutate de pana la 30 kg, ceea ce il face ideal pentru biciclete de munte,
biciclete de oras si biciclete de sosea. Montarea pe perete economiseste spatiu In garaj, subsol sau apartament, oferind in acelasi timp depozitare
stabild si sigura a bicicletei. Suportul se caracterizeaza printr-o asamblare usoara si un design minimalist care se va potrivi In orice interior. Alegerea
perfectd pentru persoanele care apreciaza ordinea si functionalitatea.

SFAT
e Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau daca observati daune cauzate de ambalajul sau transportul defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de asistenta.

CUM SE UTILIZEAZA
e Alegeti un perete portant solid (de exemplu, beton, caramidd) pentru montarea suportului de sustinere.
Setati Tndltimea corespunzatoare a suportului astfel Incat bicicleta suspendata sa fie stabila si sa nu atinga podeaua.
Marcati locatiile orificiilor de montare prin placa manerului.
Dati gauri 1n locurile marcate folosind un burghiu.
Introduceti suruburile de expansiune incluse in kit Tn gauri.
Fixati suportul principal pe perete folosind suruburi si o surubelnita sau o bormasina electrica.
(Optional) Instalati cele doua suporturi inferioare pentru roti in locatia corespunzdtoare — marcati pozitia rotilor bicicletei si instalati
suporturile unghiulare.
Verificati stabilitatea suportului dupa strangerea tuturor componentelor.
e  Agatati bicicleta sprijinind pedala de locasul suportului.
e Asigurati-va ca bicicleta este stabila si ca rotile sunt verticale pe perete.

CURATARE SI INTRETINERE
e  Verificati periodic fixarea suportului pe perete — in special dupa o utilizare intensiva.

e  Strangeti suruburile si verificati stifturile daca observati vreo slabire.

e  Curatati suprafata suportului cu o carpa umeda pentru a indeparta praful si murdaria.

e  Evitati utilizarea agentilor de curatare agresivi care pot deteriora vopseaua sau metalul.

e  Verificati starea capacelor sau placutelor de cauciuc — nlocuiti-le daca sunt uzate pentru a preveni zgarierea pedalelor.

e Verificati suporturile rotilor inferioare (daca sunt prevazute) — indepartati murdaria, noroiul si alte resturi.

e  Daca intampinati scartaituri sau rezistenta atunci cand agatati bicicleta, lubrifiati usor componentele critice.

e Nu depozitati suportul n locuri expuse la umiditate constanta - acest lucru poate cauza coroziunea pieselor metalice.
DATE TEHNICE

e  Manopera de nalta calitate

e  Universal

e  Nu va deteriora bicicleta

e Asamblare simpla

e  Sarcind maxima: 30 kg

e  Compatibil cu roti de bicicleta de la 16' la 29'

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Montati suportul de prindere doar pe pereti stabili si portanti (de exemplu, beton, caramida).

Nu montati suportul pe pereti din gips-carton fara o ranforsare corespunzatoare.

Asigurati-va ca toate suruburile si diblurile sunt instalate si stranse corect.

Nu depasiti capacitatea maximd de incarcare recomandata de producator.

fnainte de a agita bicicleta, verificati intotdeauna daca bratele suportului sunt complet extinse si blocate.
Agatati bicicleta astfel Tncat centrul de greutate sa fie distribuit uniform.

Nu agatati bicicleta brusc sau cu forta excesiva - acest lucru poate deteriora suportul sau peretele.

Tineti copiii departe de umeras — nu este o jucarie.

Verificati Tn mod regulat starea tehnica a umerasului, in special dupa o utilizare intensiva.

Nu ncercati sa modificati constructia suportului de prindere - acest lucru poate afecta siguranta utilizarii.

@ SFATURI SI INFORMATTII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELEL OR FOLOSITE
a Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
ﬁ Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de eliminare a deseurilor desemnat de autoritdtile locale. Informatii privind




Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida

ou a sadde.
DESCRICAO

O suporte de parede para bicicletas é um suporte sélido e duravel, feito de metal de alta qualidade, projetado para armazenar bicicletas na parede.
Gragas a sua construgao robusta, o suporte pode suportar uma bicicleta de até 30 kg, o que o torna ideal para mountain bikes, bicicletas urbanas e
bicicletas de estrada. A montagem na parede economiza espago na garagem, NO POrdo ou no apartamento, proporcionando um armazenamento
estavel e seguro da bicicleta. O suporte é facil de montar e possui um design minimalista que se adapta a qualquer ambiente. A escolha perfeita para
quem valoriza a ordem e a funcionalidade.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

MODO DE USAR

e Escolha uma parede sélida e resistente (por exemplo, concreto, tijolo) para montar o cabide.
Ajuste a altura adequada do suporte para que a bicicleta suspensa fique estavel e ndo toque o chéo.
Marque os locais dos furos de montagem através da placa da alga.
Faca furos nos locais marcados usando uma furadeira.
Coloque os parafusos de expansdo incluidos no kit nos furos.
Fixe o suporte principal na parede usando parafusos e uma chave de fenda ou furadeira elétrica.
(Opcional) Instale os dois suportes de roda inferiores no local apropriado — marque a posi¢do das rodas da bicicleta e instale os suportes de
angulo.
Verifique a estabilidade do suporte depois de apertar todos os componentes.
e  Pendure a bicicleta apoiando o pedal no recesso do suporte.
e Certifique-se de que a bicicleta esteja estavel e as rodas estejam verticais contra a parede.

LIMPEZA E MANUTENCAO

e  Verifique regularmente a fixacdo do suporte na parede, especialmente apds uso intensivo.

e Aperte os parafusos e verifique os pinos se notar alguma folga.

e  Limpe a superficie do suporte com um pano timido para remover poeira e sujeira.

e  Evite usar produtos de limpeza agressivos que possam danificar a tinta ou o metal.

e  Verifique a condicdo das capas ou pastilhas de borracha — substitua-as se estiverem gastas para evitar arranhdes nos pedais.

e Inspecione os suportes inferiores das rodas (se instalados) — remova qualquer sujeira, lama e outros detritos.

e Se vocé sentir rangidos ou resisténcia ao pendurar sua bicicleta, lubrifique levemente os componentes criticos.

e Nao guarde o suporte em locais expostos a umidade constante - isso pode causar corrosao das partes metalicas.
DADOS TECNICOS

e Acabamento de alta qualidade

e  Universal

e  Nao danificara a bicicleta

e  Montagem simples

e  Carga méaxima: 30 kg

e Serve para rodas de bicicleta de 16" a 29'

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Monte o cabide somente em paredes estaveis e resistentes (por exemplo, concreto, tijolo).

Néo monte o suporte em paredes de gesso cartonado sem reforco adequado.

Certifique-se de que todos os parafusos e plugues estejam instalados e apertados corretamente.

Ndo exceda a capacidade maxima de carga recomendada pelo fabricante.

Antes de pendurar sua bicicleta, sempre verifique se os bragos do suporte estdo totalmente estendidos e travados.
Pendure a bicicleta de modo que seu centro de gravidade fique distribuido uniformemente.

Néo pendure sua bicicleta abruptamente ou com forga excessiva — isso pode danificar o suporte ou a parede.
Mantenha as criangas longe do cabide — ele ndo é um brinquedo.

Verifique regularmente o estado técnico do cabide, especialmente apds uso intensivo.

Ndo tente modificar a construcdo do cabide - isso pode afetar a seguranca de uso.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

a A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue em um ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais.
Informacdes sobre as possibilidades de reciclagem do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou escritério municipal.



O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

OIIMCAHWE

CreHHaTa CTOIKa 3a BEJIOCUIIEAU e 37paBa M U3JPHK/IMBA IT0CTaBKa, M3paboTeHa OT BHCOKOKAYeCTBEH MeTasl, NpeJjHa3HaJyeHa 3a CbXpaHeHHe Ha
BeJIOCUIIEZIM Ha CTeHara. biarojjapeHre Ha 37jpaBaTa CHM KOHCTPYKLMs, CTOMKara MOXe ja robepe Benocuries ¢ Tersio o 30 KI, KOETO s NpaBu
W7ieasHa 3a TJIAHWHCKY, IPaACKU M LIOCeHHHW Besnocuresy. MOHTHpaHeTO Ha CTeHa CrecTsiBa MsCTO B rapa)ka, MaseTo WM arapTaMeHTa, KaTo
CBIL|EBPEMEHHO OCHrypsiBa CTabM/IHO U Ge30macHO ChXpaHeHHe Ha BesiocHriefia. CToikara ce XxapakTepu3sHpa C JieCeH MOHTaX U MUHUMA/IUCTHUEeH
[IM3aliH, KOWTO ILje Ce BITHIIE BbB BceKH MHTepuop. [lepdekTHUAT 1360p 3a X0pa, KOUTO LIeHAT pejja ¥ QyHKLIMOHATHOCTTA.

CBBET
e  YcrpoiicTBoTO TpsibBa Jja Ce MPOBEPH 3a ITBJIHOTA Ha [JOCTABKaTa U 3a BUJVIMH TTOBPE/IH.
e B cyuali Ha HelbJIHA [JOCTABKa WITH ako 3abesie)knTe MOBpe/u, MPUUYMHEHH OT HelpaBUJIHA ONaKOBKA W/IM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbP)KeTe Ce C
ropelijara JMHHUA 32 00C/Iy’)KBaHe Ha K/IMEHTH.

KAK JA M3I1O0/I3BATE

V36epete conuziHa, HOCeIla cTeHa (Harp. 6eTOH, TyX/a) 32 MOHTaXX Ha OKayasKara.

HacrpotiTe nogxozsiara BUCOUMHA Ha bpyKaua, Taka ue OKAYeHUsIT BeJIOCHUIIe/] /1a e cTabuIeH U /la He JOKOCBa Iofia.
MapkupaiiTe MecTaTa Ha MOHT@)XHHUTE OTBODH Ipe3 IPBKKara.

IMpobuiiTe [ynKy Ha MapKUpaHWTe MeCTa C TOMOLITa Ha 6opMallvHa.

IMocTaBete pa3umpuTeHUTe 6OITOBE, BKIFOUEHU B KOMILIEKTA, B OTBOPUTE.

IMpukperieTe 0CHOBHaTa ckoba KbM CTeHaTa C TIOMOLITa Ha BUHTOBE U OTBEPTKa WX eJIeKTpUUuecka 6opmariyHa.

(TTo u360p) MoHTHpaiiTe [BETE JOMHK CTOWKH 3a KOJieJia Ha MOAXOASAIIOTO MSCTO — MapKUpaklTe MO3ULIMSTA Ha KoJiejlaTa Ha BeJIOCUIe/ia U
MOHTHpa¥iTe BITIOBUTE CKOOU.

IpoBepete cTabUIHOCTTA Ha CKOOaTa Cjiefi 3aTsiraHe Ha BCUUKM KOMITOHEHTH.

e OkaueTe BejIOCHIIE/Ia, KAaTO OIMKpATe 1e/iana B BATbOHAaTUHATA HA AbprKaya.

e  VYBeperte ce, ue BeJIOCUTIE[BT € CTAOW/IEH U KOJIe/laTa Ca BEPTUKAIHO Pa3o/IOKeHH CIIPSIMO CTeHara.

IIOYNCTBAHE A ITIOAJPBXKA
e Pez[0BHO IIpOBepsiBaliTe 3aKpeIBaHeTO Ha CKobaTa KbM CTeHaTa — 0Co6eHO ciie; MHTeH3HBHa yroTpeba.
3aTerHeTe BUHTOBeTe U IPOBepeTe IU(TOBeTe, ako 3abesexxute XabuHa.
IMourcTeTe MOBHPXHOCTTA Ha bpyKaua C BJI&KHA KbPIIa, 32 /Jla IPeMaXHeTe Mpax U MPbCOTHSI.
V36sirBaiiTe M3M0MI3BaHeTO Ha arpeCHBHY MOYKMCTBAILM [IPerapary, KOUTO MOraT fia TIoBpeJsT 6osiTa Wiy MeTasa.
[TpoBepeTe CHCTOSIHUETO HAa T'YMEHHWTe KanaukKy WM HakK/IaJK{d — CMeHeTe TH, aKO Ca W3HOCEHH, 3a [ia MpeJjoTBpaTHTe HajpackBaHe Ha
TiefianuTe.
I[TpoBepeTe AOMHUTE CTOMKH 3a KoJiesia (aKo ca MOHTHPaHU) — OTCTPaHeTe BCSIKAKBH 3aMbPCSIBAHMSI, KaJT U APYTH OT/IOMKH.
e  AKO yceTuTe CKbpLiaHe WM CHIIPOTUB/IEHHE TIPY OKauBaHe Ha BeJIOCHIIE/a, JIEKO CMakeTe KPUTHUHHUTE KOMIIOHEHTH.
e  He cpxpaHsiBaiiTe Abp)kaua Ha MeCTa, U3/I0’KeHH Ha MOCTOsIHHA BJIara - TOBa MO)Ke /la TIPUYMHU KOpPO3Usi Ha MeTalHUTE YacTH.

TEXHUYECKHN JAHHUAN

e  BucokokauecTBeHa u3paboTka

YHuBepcasneH

Hsama fa noBpegu Benocuresa

JleceH MOHTaXx

MakcumasHo HatoBapBaHe: 30 Kr

INopxopsiy 3a BesocunefiHu Kosesa ot 16' 1o 29'

NHCTPYKIIUUN 3A BE3OITACHOCT

MoHTHpaiiTe OKauaskata caMmo BbPXY CTaOW/IHU U HOCEIW CTeHH (Harp. OeToH, Tyxsa).

He mMoHTHpaliTe ckoOaTa BEPXY TUIICOKaPTOHEH! CTeHH 0e3 MOJXOZSILO MOCHIBAHE.

VYBeperte ce, ye BCUUKU BUHTOBE U [f00esH ca IPaBUIHO MOHTUPAHM U 3aTeTHATH.

He npeBuiuaBaiiTe NpenopbumrTe/THUS OT POM3BOJUTEISI MAKCHMaJleH TOBAPOHOCHUMOCT.

ITpeny fa oKauMTe BelOCUIIeia CH, BUHATHY NPOBepsIBaliTe Jany paMeHaTa Ha 3aKayajiKaTa Ca Hallb/IHO M3ITbHATH U 3aK/TIOUeHH.
OkaueTe BeJIOCHIIea TaKa, Ue LeHTbPBT My Ha TeXKeCTTa /ja € pABHOMEPHO pasripeZereH.

He okauBaiiTe Benocumesia Cu psi3K0 WM C IPeKOMepHa Crja — TOBa MOJKe /la MOBPeAY CTOMKAaTa WM CTeHara.

[pbXKTe Jeljata fajed OT 3aKavankata — Ts He e UTpauka.

[MpoBepsiBaiiTe peJOBHO TEXHUUECKOTO CHCTOSIHUE Ha 3aKauasikara, 0COOeHO Cjie/l MIHTeH3UBHaA yroTpeba.

He ce onutBaiiTe 1a MoAndUIMpaTe KOHCTPYKLMATA HA 3aKauasikara - TOBa MOJXKe /la MoB/uvsie Ha 6e30macHOCTTa rpu ynorpeba.

® CBBETU 1 TH®OPMAIIUA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITIOJ/I3BAHU OITAKOBKHA

- OrnakoBkara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTMYHO YKUCTHU MaTepuaid, KOUTO Morart Ja 6’L,E[aT H3XBLPJIEHU B MEeCTHHUA LEHTHP 3a PeLiuK/IMpaHe.



W3ro/13BaHUTe OMAKOBBUHU MaTepuasiy TpsibBa fia ce MpefiaZiaT B MyHKT 3@ U3XBbPJ/IsIHE Ha OTIafbIIM, ONIPe/ie/ieH OT MeCTHUTe BiacTu. ViHdopmarivs
3a Bb3MOXKHOCTHUTE 3a PeLIMK/IUpaHe Ha U3IMI0/13BaHus MPOAYKT Ce MPeA0CTaBst OT OOLIMHCKATa WK TpajickaTa ciyxoa.

HpO,I[yKT'bT OTroBaps Ha eBpOHefICKHTe Y HalJUOHA/JIHUTE NU3UCKBAHUWSA 3d 6e30IM1acHOCT Ha ychOﬁCTBaTa U MPpOAYKTUTE.

3ama3Bame CH MPaBOTO /ja TPaBUM [IPOMEHHU B TEKCTa, [u3aiiHa U JaHHUTe 3a MPO/yKTa 6e3 mpeayrpexieHue.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

LEIRAS

A fali kerékpartartd egy massziv és tartds tartd, kivalé mindségii fémbél, amelyet kerékparok falra akaszthat6 tarolasara terveztek. Erds
konstrukciéjanak koszonhet6en a tartd akar 30 kg stlyd kerékpart is elbir, igy idedlis hegyi kerékpéarokhoz, véarosi kerékparokhoz és orszaguti
kerékpéarokhoz. A fali rogzités helyet takarit meg a garazsban, a pincében vagy a lakasban, mik6zben stabil és biztonsagos tarolast biztosit a kerékpar
szamdra. A tartét egyszerl Osszeszerelés és minimalista kialakitds jellemzi, amely barmilyen bels6 térbe illeszkedik. Tokéletes valasztas azok
szamara, akik értékelik a rendet és a funkcionalitast.

TIPP
o A késziiléket ellendrizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathat6 sériilések szempontjabdl.
e  Hianyos szallitas esetén, vagy ha hibas csomagolas vagy szallitds miatti sériilést észlel, kérjiik, hivja az tigyfélszolgalatot.

HASZNALAT
e  Vilasszon egy szilard, teherhordé falat (pl. beton, tégla) a fiiggeszt6 felszereléséhez.
e Allitsa be a tart6 megfelel magassagat tigy, hogy a felfiiggesztett kerékpar stabilan alljon és ne érjen a padléhoz.
o  Jeldlje meg a rogzit6furatok helyét a fogantyilemezen keresztiil.
e  Furjon lyukakat a megjelolt helyeken furé segitségével.
e  Helyezze a készletben talalhato tagulasi csavarokat a furatokba.
e  Rogzitse a f6 tartokonzolt a falhoz csavarokkal és csavarhtizoval vagy elektromos fiirgval.
e  (Opcionalis) Szerelje fel a két alsé keréktamaszt a megfeleld helyre — jelolje meg a kerékpér kerekeinek helyzetét, és szerelje fel a

szogvasakat.

Az 6sszes alkatrész meghizasa utan ellendrizze a konzol stabilitasat.

e Akassza fel a kerékpart gy, hogy a pedalt a tarté mélyedéséhez tdmasztja.

e Gy6z6djon meg réla, hogy a kerékpar stabil, és a kerekek fiigg6legesen éllnak a falhoz képest.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e  Rendszeresen ellendrizze a konzol falhoz valé rogzitését — kiilonosen intenziv hasznalat utan.

e  Hizza meg a csavarokat, és ellendrizze a csapszegeket, ha lazulast észlel.
e Torolje at a tarto feliiletét nedves ruhaval a por és a szennyezddések eltavolitasahoz.
e Keriilje az er6s tisztitoszerek hasznélatat, amelyek kérosithatjék a festéket vagy a fémet.
e  Ellen6rizd a gumiboritasok vagy -betétek allapotat — cseréld ki 6ket, ha elkoptak, hogy elkertild a pedalok karcolddasat.
e Vizsgalja meg az alsé keréktdmaszokat (ha vannak) — tavolitsa el a szennyez6déseket, sarat és egyéb tormelékeket.
e  Ha nyikorgast vagy ellendllast tapasztal a kerékpar felfiiggesztésekor, enyhén kenje meg a kritikus alkatrészeket.
e  Ne tarolja a tart6t allandd nedvességnek kitett helyeken - ez a fém alkatrészek korréziéjat okozhatja.
MUSZAKI ADATOK
e  Kival6 mindségti kidolgozas
e  Egyetemes
e  Nem fog kdrositani a biciklit
o  Egyszer(i 9sszeszerelés
e Maximadlis terhelés: 30 kg
o 16 és 29 1ab kozotti kerékparkerekekhez illeszkedik

BIZTONSAGI UTASITASOK

A fiiggeszt6t csak stabil és teherhordo falra (pl. beton, tégla) szabad felszerelni.

Ne szerelje fel a konzolt gipszkarton falra megfelel6 meger6sités nélkiil.

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden csavar és dugé megfelelGen be van szerelve és meg van hizva.

Ne lépje tul a gyarto altal ajanlott maximélis terhelhet6séget.

Miel6tt felakasztand a kerékpart, mindig ellendrizze, hogy a felfiiggeszt6 karok teljesen ki vannak-e nytjtva és régzitve vannak-e.
Akassza fel a kerékpart tigy, hogy a stilypontja egyenletesen oszoljon el.

Ne akassza fel hirtelen vagy tilzott er6vel a kerékpart — ez karosithatja a tart6t vagy a falat.

Tartsa tavol a gyerekeket az akaszt6tdl — ez nem jaték.

Rendszeresen ellendrizze a fogas miiszaki allapotat, kiilondsen intenziv hasznalat utén.

Ne préobalja meg médositani az akasztd szerkezetét - ez befolyasolhatja a hasznalat biztonsagat.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZEL ESEHEZ
o A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék tjrahasznositasi
lehet6ségeirdl a varosi vagy onkormanyzati hivatal ad felvilagositast.



A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a diz4jnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.



DK

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

helbred.

BESKRIVELSE

Veaegmonteret cykelstativ er en solid og holdbar holder, lavet af metal af hgj kvalitet, designet til opbevaring af cykler pa vaeggen. Takket vere sin
steerke konstruktion kan holderen holde en cykel pa op til 30 kg, hvilket gar den ideel til mountainbikes, citybikes og racercykler. Vegmontering
sparer plads i garagen, kelderen eller lejligheden, samtidig med at den giver stabil og sikker opbevaring af cyklen. Stativet er kendetegnet ved nem
montering og et minimalistisk design, der passer ind i ethvert interigr. Det perfekte valg for folk, der veerdsetter orden og funktionalitet.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.
e Itilfeelde af en ufuldstendig levering, eller hvis du bemeerker skader pa grund af mangelfuld emballage eller transport, bedes du kontakte
service-hotline.
SADAN BRUGES

Velg en solid, berende veaeg (f.eks. beton, mursten) til montering af ophenget.

Indstil holderen i den passende hgjde, s& den opheangte cykel er stabil og ikke rerer gulvet.
Marker monteringshullernes placering gennem héandtagspladen.

Bor huller p& de markerede steder med en boremaskine.

Placer ekspansionsboltene, der fglger med settet, i hullerne.

Fastggr hovedbeslaget til veeggen med skruer og en skruetraekker eller boremaskine.

(Valgfrit) Installer de to nederste hjulbukker pa det passende sted — marker cykelhjulenes position og monter vinkelbeslagene.

Kontrollér beslagets stabilitet efter at have strammet alle komponenter.
Heng cyklen op ved at hvile pedalen mod holderens fordybning.
Serg for, at cyklen er stabil, og at hjulene er lodrette mod veggen.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Kontrollér regelmessigt beslagets fastggrelse til veeggen — iser efter intensiv brug.

Spend skruerne, og kontroller stifterne, hvis du bemerker nogen lgshed.

Renggr overfladen pa holderen med en fugtig klud for at fjerne stgv og snavs.

Undga at bruge skrappe renggringsmidler, der kan beskadige maling eller metal.

Kontrollér tilstanden af gummibeskytterne eller -klodserne — udskift dem, hvis de er slidte, for at undga at ridse pedalerne.
Undersgg de nederste hjulbukker (hvis monteret) — fjern snavs, mudder og andet affald.

Hvis du oplever knirken eller modstand, nar du henger din cykel op, skal du smegre de kritiske komponenter let.

Opbevar ikke holderen pa steder, der er udsat for konstant fugt - dette kan forarsage korrosion af metaldelene.

TEKNISKE DATA

Hgj kvalitet i handveerk
Universel

Det vil ikke beskadige cyklen
Enkel montering

Maksimal belastning: 30 kg
Passer til cykelhjul fra 16' til 29'

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

i

Monter kun ophanget pa stabile og berende vaegge (f.eks. beton, mursten).

Monter ikke beslaget pa gipsveegge uden passende forsterkning.

Sarg for, at alle skruer og plugs er korrekt monteret og spaendt.

Overskrid ikke producentens anbefalede maksimale lasteevne.

Far du henger din cykel op, skal du altid kontrollere, at ophengningsarmene er helt udstrakte og last.
Heng cyklen op, sa dens tyngdepunkt er jevnt fordelt.

Heeng ikke din cykel brat eller med for stor kraft — dette kan beskadige holderen eller veeggen.

Hold bgrn veek fra bgjlen — det er ikke legetgj.

Kontrollér bgjlens tekniske tilstand regelmeessigt, iser efter intensiv brug.

Forsgg ikke at @ndre bgjlens konstruktion - dette kan pavirke brugssikkerheden.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres til en genbrugsstation udpeget af de lokale myndigheder. Information om mulighederne for genbrug af

det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret.



Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!

Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota

alebo zdravia.
POPIS

Naéstenny nosic bicyklov je pevny a odolny drziak vyrobeny z vysoko kvalitného kovu, ur€eny na uloZenie bicyklov na stenu. Vd'aka svojej pevnej
konstrukcii drziak unesie bicykel s hmotnost'ou az 30 kg, ¢o ho robi idedlnym pre horské, mestské aj cestné bicykle. Montaz na stenu Setri miesto v
gardZi, pivnici alebo byte a zaroven poskytuje stabilné a bezpecné uloZenie bicykla. Nosi¢ sa vyznacuje jednoduchou montdZou a minimalistickym

dizajnom, ktory sa hodi do kazdého interiéru. Perfektna vol'ba pre I'udi, ktori si cenia poriadok a funkcnost’.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditeIne poskodené.

eV pripade netiplnej dodavky alebo ak zistite poSkodenie sposobené chybnym balenim alebo prepravou, kontaktujte, prosim, servisni

hortcu linku.

AKO POUZIVAT
e  Na montaz zavesu zvol'te pevnd, nosnu stenu (napr. beténovt, tehlovi).
Nastavte vhodnu vysku drZiaka tak, aby bol zaveseny bicykel stabilny a nedotykal sa podlahy.
Oznacte si miesta montaznych otvorov cez rukovét'ovi dosku.
Na vyznacenych miestach vyvrtajte otvory pomocou vitacky.
VloZte rozpinacie skrutky, ktoré st sticast'ou stpravy, do otvorov.
Pripevnite hlavny drZiak k stene pomocou skrutiek a skrutkovaca alebo vrtacky.

Po utiahnuti vSetkych komponentov skontrolujte stabilitu konzoly.
Zaveste bicykel tak, Ze pedal opriete o vybranie drZiaka.
Uistite sa, Ze bicykel je stabilny a koleséa st zvisle oproti stene.

CISTENIE A UDRZBA
e  Pravidelne kontrolujte upevnenie drziaka na stenu — najmd po intenzivnom pouzivani.

e  Utiahnite skrutky a skontrolujte koliky, ak spozorujete nejaké uvol'nenie.

e Povrch drziaka ocistite vlhkou handrickou, aby ste odstréanili prach a necistoty.

e  Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, ktoré mozu poskodit’ lak alebo kov.

e  Skontrolujte stav gumenych krytov alebo dosti¢iek — ak st opotrebované, vymeiite ich, aby ste predisli poSkriabaniu pedalov.

e  Skontrolujte spodné podpery kolies (ak sti namontované) — odstrarite vSetky necistoty, blato a iné tlomky.

e Ak pri zaveseni bicykla pocitite vizganie alebo odpor, jemne namazte kritické komponenty.

e Neskladujte drZiak na miestach vystavenych neustélej vlhkosti — moZe to spdsobit’ koréziu kovovych casti.
TECHNICKE UDAJE

e  Vysokokvalitné spracovanie

e Univerzalny

e Neposkodi to bicykel

e Jednoduch& montaz

e  Maximalne zataZenie: 30 kg

e Vhodné pre kolesé bicyklov od 16' do 29'
BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Zaves montujte iba na stabilné a nosné steny (napr. betén, tehla).

e  Nemontujte konzolu na sadrokarténové steny bez vhodnej vystuze.

e  Uistite sa, Ze vSetky skrutky a hmoZdinky st spravne nainstalované a utiahnuté.

e  Neprekracujte maximéalnu nosnost’ odportc¢ant vyrobcom.

e  Pred zavesenim bicykla vZdy skontrolujte, ¢i si ramena zévesu dplne vysunuté a zaistené.

e  Zaveste bicykel tak, aby jeho taZisko bolo rovnomerne rozloZené.

e  Bicykel nevesajte prudko ani s nadmernou silou — mohlo by to poSkodit’ drZiak alebo stenu.

e Drzte deti dalej od veSiaka — nie je to hracka.

e  Pravidelne kontrolujte technicky stav veSiaka, najmé po intenzivnom pouZzivani.

e  NepokusSajte sa upravovat’ konstrukciu veSiaka — moZe to ovplyvnit bezpecnost’ pouZivania.

@  TIPYAINFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

(Volitel'né) NainStalujte dva spodné stojany na kolesa na prislusné miesto — oznacte polohu kolies bicykla a nainstalujte uhlové konzoly.

i

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt’ odovzdany na mieste uréeném miestnymi tiradmi na likvidaciu odpadu. Informécie o
moznostiach recyklacie pouZzitého vyrobku poskytne obecny alebo mestsky urad.



Vyrobok spliia eurépske a narodné poZiadavky na bezpenost’ zariadeni a vyrobkov.
Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a ddajov o produktoch bez predchéadzajiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kayttod lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilyta tama kdyttoohje myohempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.
KUVAUS

Seindlle kiinnitettdvd pyordteline on tukeva ja kestdva teline, joka on valmistettu korkealaatuisesta metallista ja on suunniteltu polkupyorien
sédilyttdmiseen seindlld. Vahvan rakenteensa ansiosta telineeseen mahtuu jopa 30 kg painava pyord, miké tekee siitd ihanteellisen maastopyorille,
kaupunkipyorille ja maantiepyorille. Seinédkiinnitys sadstdd tilaa autotallissa, kellarissa tai asunnossa ja tarjoaa samalla vakaan ja turvallisen
sdilytyksen pyorélle. Telineelle on ominaista helppo koota ja minimalistinen muotoilu, joka sopii mihin tahansa sisustukseen. Tdydellinen valinta
ihmisille, jotka arvostavat jarjestystd ja toimivuutta.

KARKI
e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja mahdollisten ndkyvien vaurioiden varalta.

e Jos toimitus on puutteellinen tai huomaat vaurioita, jotka johtuvat viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta, ota yhteyttad
asiakaspalvelunumeroon.

KAYTTOOHJEET
e  Valitse ripustimen kiinnitysté varten tukeva, kantava seiné (esim. betoni, tiili).
Aseta pidikkeen sopiva korkeus niin, etté riippuva polkupyoré on vakaa eikd kosketa lattiaa.
Merkitse kiinnitysreikien paikat kahvalevyn lépi.
Poraa reidt merkittyihin kohtiin porakoneella.
Aseta pakkaukseen sisdltyvét paisuntapultit reikiin.
Kiinnitd padkiinnike seindén ruuveilla ja ruuvimeisselilld tai porakoneella.
(Valinnainen) Asenna kaksi alempaa pydréantukea oikeisiin paikkoihin — merkitse pyo6ran pyorien paikat ja asenna kulmakiinnikkeet.
Tarkista kiinnikkeen vakaus kaikkien osien kiristdmisen jalkeen.
Ripusta pyord asettamalla poljin pidikkeen syvennysté vasten.
Varmista, ettd pyord on vakaa ja renkaat ovat pystysuorassa seindd vasten.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Tarkista saannollisesti kiinnikkeen kiinnitys seindén — erityisesti intensiivisen kdyton jalkeen.

Kiristd ruuvit ja tarkista tapit, jos huomaat 16ysyytta.

Puhdista pidikkeen pinta kostealla liinalla p&lyn ja lian poistamiseksi.

Vilta voimakkaiden puhdistusaineiden kayttd4, jotka voivat vahingoittaa maalia tai metallia.

Tarkista kumisuojusten tai -palojen kunto — vaihda ne, jos ne ovat kuluneet, jotta polkimet eivét naarmuunnu.
Tarkasta alemmat pyoréntuet (jos sellaiset on asennettu) — poista niistd lika, muta ja muut roskat.

Jos pyoréa ripustettaessa esiintyy narinaa tai vastusta, voitele kriittiset osat kevyesti.

Al4 sailyta pidikettd paikoissa, jotka altistuvat jatkuvalle kosteudelle — se voi aiheuttaa metalliosien korroosiota.

TEKNISET TIEDOT

Korkealaatuinen tyosto

Universaali

Se ei vahingoita pyordd

Yksinkertainen kokoonpano

Maksimikuormitus: 30 kg

Sopii polkupyorén renkaille, joiden leveys on 16-29 jalkaa

TURVALLISUUSOHJEET

Asenna ripustin vain vakaille ja kantaville seinille (esim. betoni, tiili).

Al asenna kiinnikettd kipsilevyseiniin ilman asianmukaista vahvistusta.

Varmista, ettd kaikki ruuvit ja tulpat on asennettu ja kiristetty oikein.

Al4 ylita valmistajan suosittelemaa enimmaiskuormituskapasiteettia.

Ennen pyorén ripustamista tarkista aina, ettd ripustusvarret ovat tdysin ojennettuina ja lukittuina.
Ripusta pyoré niin, ettd sen painopiste on tasaisesti jakautunut.

Al4 ripusta pyéradasi dkillisesti tai kdyttamalld liikaa voimaa — se voi vahingoittaa pidiketta tai sein4a.
Pida lapset poissa henkarin ldheltd — se ei ole lelu.

Tarkista ripustimen tekninen kunto sddnnollisesti, erityisesti intensiivisen kdyton jalkeen.

Al4 yritd muuttaa ripustimen rakennetta — se voi vaikuttaa kayttdturvallisuuteen.

@  VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA
G Pakkaus on valmistettu ympéristdystédvallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
kierrdtysmahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto.



Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.
Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.
APRASYMAS

Sieninis dviraciy laikiklis yra tvirtas ir patvarus laikiklis, pagamintas i§ aukstos kokybés metalo, skirtas dviraciams laikyti ant sienos. Dél tvirtos
konstrukcijos laikiklis gali laikyti iki 30 kg sveriantj dviratj, todél idealiai tinka kalny, miesto ir plento dviraciams. Tvirtinimas prie sienos taupo
vieta garaZe, rasyje ar bute, tuo paciu uztikrindamas stabily ir saugy dviracio laikyma. Laikiklis pasiZzymi lengvu surinkimu ir minimalistiniu dizainu,
kuris tiks prie bet kokio interjero. Puikus pasirinkimas Zmonéms, kurie vertina tvarka ir funkcionaluma.

PATARIMAS
e  Biitina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy paZeidimu.
e Jei pristatyta nepilna preké arba pastebéjote paZeidimy dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo
linija.

KAIP NAUDOTI

Pakabos tvirtinimui pasirinkite tvirtg, laikancigja siena (pvz., betona, plyta).

Nustatykite tinkama laikiklio aukstj, kad pakabinamas dviratis biity stabilus ir neliesty grindy.
PazZymeékite tvirtinimo skyliy vietas per rankenos plokste.

PaZymeétose vietose grezkite skyles naudodami grazta.

I skyles jstatykite komplekte esancius iSsiplétimo varZtus.

Pritvirtinkite pagrindinj laikiklj prie sienos varztais ir atsuktuvu arba elektriniu graztu.
(Pasirinktinai) Sumontuokite du apatinius raty stovus tinkamoje vietoje — pazZymeékite dviraCio raty padétj ir sumontuokite kampinius
laikiklius.

PriverZe visus komponentus, patikrinkite laikiklio stabiluma.

e  Pakabinkite dviratj, atremdami pedalg i laikiklio jduba.

e  Isitikinkite, kad dviratis stovi stabiliai, o ratai yra vertikaliai prispausti prie sienos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Reguliariai tikrinkite laikiklio pritvirtinimq prie sienos — ypac po intensyvaus naudojimo.

Priverzkite varZtus ir patikrinkite kaiScius, jei pastebéjote kokiy nors atsilaisvinimy.

Nuvalykite laikiklio pavirSiy drégnu skuduréliu, kad paSalintuméte dulkes ir neSvarumus.

Venkite naudoti stiprias valymo priemones, kurios gali paZeisti dazus ar metala.

Patikrinkite guminiy dangteliy arba kaladéliy biikle — jei susidévéje, pakeiskite juos, kad nesubraizZytuméte pedaly.
Patikrinkite apatinius raty atraminius stulpus (jei yra) — pasalinkite neSvarumus, purva ir kitas Siuksles.

Jei pakabinus dviratj girdite girgZdéjimgq ar pasiprieSinima, lengvai sutepkite svarbiausius komponentus.
Nelaikykite laikiklio vietose, kuriose nuolat yra drégmés — tai gali sukelti metaliniy daliy korozija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Aukstos kokybés meistriSkumas
Universalus

Tai nepaZeis dviracio

Paprastas surinkimas

Maksimali apkrova: 30 kg

Tinka dviraciy ratams nuo 16 iki 29 coliy

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Pakaba montuokite tik ant stabiliy ir laikanciyjy sieny (pvz., betoniniy, plytiniy).
Nemontuokite laikiklio ant gipso kartono sieny be tinkamo sutvirtinimo.

NevirSykite gamintojo rekomenduojamos maksimalios apkrovos.

PrieS pakabindami dviratj, visada patikrinkite, ar pakabos svirtys yra visiSkai iStiestos ir uzfiksuotos.
Pakabinkite dviratj taip, kad jo svorio centras biity tolygiai paskirstytas.

Nekabinkite dviraCio staigiai arba per didele jéga — tai gali paZeisti laikiklj arba siena.

Laikykite vaikus atokiau nuo pakabos — tai ne Zaislas.

Reguliariai tikrinkite pakabos technine biikle, ypac¢ po intensyvaus naudojimo.

Nebandykite keisti pakabos konstrukcijos — tai gali turéti jtakos naudojimo saugumui.

® PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijos apie
panaudoto gaminio perdirbimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga.



Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievéroSana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

APRAKSTS

Sienas velosipedu turétajs ir izturigs un izturigs turétajs, kas izgatavots no augstas kvalitates metala un paredzéts velosipédu glabaSanai pie sienas.
Pateicoties izturigajai konstrukcijai, turétajs var noturét velosipédu, kas sver Iidz 30 kg, kas padara to ideali piemérotu kalnu velosipédiem, pilsétas
velosipédiem un Sosejas velosipédiem. Sienas stiprindjums ietaupa vietu garaza, pagraba vai dzivokli, vienlaikus nodroSinot stabilu un drosu
velosipéda glabasanu. Turétdjam ir raksturiga vienkarSa montaZa un minimalistisks dizains, kas iederésies jebkura interjera. Lieliska izvéle
cilvekiem, kuri noveérté kartibu un funkcionalitati.

PADOMS
e  Terice japarbauda attieciba uz piegades pilnigumu un jebkadiem redzamiem bojajumiem.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus, kas radusies nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, ltidzu, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas talruni.

KA LIETOT
e  Pakarama uzstadiSanai izvélieties stabilu, nesoSu sienu (pieméram, betonu, kiegelu).
Iestatiet turétaja augstumu ta, lai piekaramais velosipéds biitu stabils un nepieskartos gridai.
Atzim@jiet montaZas caurumu atrasanas vietas caur roktura plaksni.
Urbiet caurumus atzimétajas vietas, izmantojot urbi.
Ievietojiet komplekta ieklautas izpleSanas skriives caurumos.
Piestipriniet galveno kronsteinu pie sienas, izmantojot skriives un skriivgriezi vai elektrisko urbi.
(Péc izveles) Uzstadiet divus apak$€jos ritenu stativus atbilstoSaja vieta — atziméjiet velosipéda ritenu poziciju un uzstadiet lenka
kronsteinus.
Pé&c visu deta]u pievilkSanas parbaudiet kronsteina stabilitati.
Pakariet velosipédu, atbalstot pedali pret turétaja padzilinajumu.
e  Parliecinieties, vai velosipéds ir stabils un riteni ir vertikali pret sienu.

TIRISANA UN APKOPE
e  Regulari parbaudiet kronsteina stiprinajumu pie sienas, 1pasi péc intensivas lietoSanas.
e DPievelciet skriives un parbaudiet tapas, ja pamanat valigumu.

e  Notlriet turétaja virsmu ar mitru dranu, lai nonemtu puteklus un netirumus.

L]

L]

L]

L]

L]

Izvairieties no agresivu tiriSanas lidzeklu lietoSanas, kas var sabojat krasu vai metalu.

Parbaudiet gumijas uzliku vai klucu stavokli — nomainiet tos, ja tie ir nodilusi, lai nesaskrapétu pedalus.
Parbaudiet apak3gjos ritenu balstus (ja tadi ir uzstaditi) — notiriet tos no netirumiem, dubliem un citiem gruZiem.
Ja, piekarinot velosipédu, jiitat €1kstéSanu vai pretestibu, viegli ieellojiet svarigakas detalas.

Neglabajiet turétaju vietas, kas paklautas pastavigam mitrumam — tas var izraisit metala detalu koroziju.

TEHNISKIE DATI
e Augstas kvalitates meistariba
Universals
Tas nesabojas velosipédu
VienkarSa montaza
Maksimala slodze: 30 kg
Piemeérots velosipédu riteniem no 16' Iidz 29'

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Piekaramo dalu drikst uzstadit tikai uz stabilam un nesosam sienam (piemeéram, betona, kiegelu).
Neuzstadiet kronsteinu uz gipSkartona sienam bez atbilstoSa pastiprinajuma.

Parliecinieties, vai visas skriives un aizbazni ir pareizi uzstaditi un pievilkti.

Neparsniedziet raZotaja ieteikto maksimalo kravnesibu.

Pirms velosipéda pakarinasanas vienmér parbaudiet, vai piekares sviras ir pilniba izstieptas un nofiksétas.
Pakariet velosipédu ta, lai ta smaguma centrs blitu vienmerigi sadalits.

Nekarini velosipedu peksni vai ar parmeérigu speéku — tas var sabojat turétaju vai sienu.

Turiet bérnus talak no pakarama — ta nav rotallieta.

Regulari parbaudiet pakaramo tehnisko stavokli, Tpasi péc intensivas lietoSanas.

Nemeéginiet mainit pakaramo konstrukciju — tas var ietekmét lietoSanas drosibu.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
a Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par izlietota produkta
parstrades iespéjam sniedz paSvaldibas vai pilsétas administracija.



Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.
Meés paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produktu datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.

Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.
KIRJELDUS

Seinale kinnitatav jalgrattahoidik on vastupidav ja vastupidav hoidik, mis on valmistatud kvaliteetsest metallist ja mdeldud jalgrataste seinale
kinnitamiseks. Ténu tugevale konstruktsioonile mahutab hoidik kuni 30 kg kaaluvat jalgratast, mis teeb selle ideaalseks maégijalgrataste,

linnajalgrataste ja maanteejalgrataste jaoks. Seinale kinnitamine sadstab ruumi garaaZis, keldris voi korteris, pakkudes samal ajal jalgratta stabiilset ja
turvalist hoiustamist. Hoidikule on iseloomulik lihtne kokkupanek ja minimalistlik disain, mis sobib igasse interjoori. Ideaalne valik inimestele, kes

hindavad korda ja funktsionaalsust.

NIPP
L]

Seadet tuleb kontrollida tarnimise tdielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.

Mittetdieliku tarne korral voi kui mérkate kahjustusi, mis on tekkinud vigase pakendi vd&i transpordi tdttu, votke palun iihendust

klienditeenindusega.

KASUTAMINE

Valige riputuskonksu paigaldamiseks kindel, kandev sein (nt betoon, tellis).

Seadke hoidiku sobiv kdrgus nii, et riputatud jalgratas oleks stabiilne ega puudutaks p&randat.

Markige kdepidemeplaadi kaudu kinnitusaukude asukohad.

Puurige margitud kohtadesse augud puuriga.

Asetage komplekti kuuluvad paisumispoldid aukudesse.

Kinnitage peamine kronstein seinale kruvide ja kruvikeeraja voi elektrilise puuri abil.

(Valikuline) Paigaldage kaks alumist rattatuge sobivasse kohta — mérkige jalgratta rataste asukoht ja paigaldage nurkklambrid.
Pérast koigi komponentide pingutamist kontrollige kronsteini stabiilsust.

Riputage jalgratas iiles, toetades pedaali hoidiku siivendi vastu.

Veendu, et jalgratas seisab stabiilselt ja rattad on vastu seina vertikaalselt.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kontrollige regulaarselt kronsteini kinnitust seinale — eriti parast intensiivset kasutamist.

Pingutage kruvisid ja kontrollige tihvte, kui markate 16tku.

Puhastage hoidiku pind niiske lapiga tolmu ja mustuse eemaldamiseks.

Viltige tugevate puhastusvahendite kasutamist, mis vdivad vérvi voi metalli kahjustada.

Kontrollige kummikatete voi -patjade seisukorda — vahetage need kulumise korral vilja, et véltida pedaalide kriimustamist.
Kontrollige alumisi rattatugesid (kui need on paigaldatud) — eemaldage mustus, muda ja muu praht.

Kui jalgratta riputamisel tekib kriuksumist vdi takistust, maarige kriitilisi komponente kergelt.

Arge hoidke hoidikut pideva niiskuse kées — see v&ib pShjustada metallosade korrosiooni.

TEHNILISED ANDMED

Kvaliteetne td6tlus

Universaalne

See ei kahjusta jalgratast

Lihtne kokkupanek

Maksimaalne koormus: 30 kg

Sobib jalgratta ratastele 1dbimddduga 16' kuni 29'

OHUTUSJUHISED

i

Paigaldage riputusseade ainult stabiilsetele ja kandvatele seintele (nt betoon, tellis).

Arge paigaldage kronsteini kipsplaadist seintele ilma sobiva tugevduseta.

Veenduge, et kdik kruvid ja tiitiblid on korralikult paigaldatud ja pingutatud.

Arge iiletage tootja soovitatud maksimaalset kandevdimet.

Enne jalgratta riputamist kontrollige alati, et riputusvarred oleksid tdielikult vélja sirutatud ja lukustatud.
Riputage jalgratas nii, et selle raskuskese oleks iihtlaselt jaotunud.

Arge riputage jalgratast jarsult ega liigse jouga iiles — see voib hoidikut vdi seina kahjustada.

Hoidke lapsed riidepuust eemal — see ei ole madnguasi.

Kontrollige riidepuu tehnilist seisukorda regulaarselt, eriti pérast intensiivset kasutamist.

Arge proovige riidepuu konstruktsiooni muuta — see vdib mdjutada kasutamise ohutust.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse mééaratud jadtmekaitluspunkti. Teavet kasutatud toote ringlussevotu
vGimaluste kohta saab omavalitsuselt voi linnavalitsuselt.



Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.
Jdtame endale diguse teha teksti, kujundust ja tooteandmeid ette teatamata muudatusi.



SI
Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.
OPIS
Stenski nosilec za kolesa je trden in vzdrzljiv nosilec, izdelan iz visokokakovostne kovine, zasnovan za shranjevanje koles na steni. Zahvaljujoc
mocni konstrukciji lahko nosilec sprejme kolo, tezko do 30 kg, zaradi Cesar je idealen za gorska, mestna in cestna kolesa. Stenska montaZa prihrani
prostor v garazi, kleti ali stanovanju, hkrati pa zagotavlja stabilno in varno shranjevanje kolesa. Nosilec odlikujeta enostavna montaza in
minimalisti¢na oblika, ki se bo podala v vsako notranjost. Popolna izbira za ljudi, ki cenijo red in funkcionalnost.

NASVET
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dobave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napa¢ne embalaZe ali transporta, se obrnite na servisno sluzbo.

KAKO UPORABLJATI
e  Za pritrditev obesSala izberite trdno, nosilno steno (npr. beton, opeka).
Nastavite ustrezno visino nosilca, tako da je visece kolo stabilno in se ne dotika tal.
Oznacite mesta za montazne luknje skozi rocajno plosco.
Na oznacenih mestih izvrtajte luknje z vrtalnikom.
V luknje namestite raztezne vijake, ki so priloZeni kompletu.
Glavni nosilec pritrdite na steno z vijaki in izvijacem ali elektri¢nim vrtalnikom.
(Neobvezno) Namestite spodnja stojala za kolesa na ustrezno mesto — oznacite polozZaj koles in namestite kotne nosilce.
Po privijanju vseh komponent preverite stabilnost nosilca.
Kolo obesite tako, da pedal naslonite na vdolbino drZala.
Prepricajte se, da je kolo stabilno in da so kolesa navpi¢no poravnana s steno.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e  Redno preverjajte pritrditev nosilca na steno — Se posebej po intenzivni uporabi.
e  Privijte vijake in preverite zatice, ¢e opazite kakrSno koli zrahljanost.
[
[ ]
[ ]
[ ]
[ ]
L]

PovrSino drzala ocistite z vlazno krpo, da odstranite prah in umazanijo.

Izogibajte se uporabi agresivnih ¢istilnih sredstev, ki lahko poskodujejo barvo ali kovino.

Preverite stanje gumijastih pokrovov ali blazinic — e so obrabljene, jih zamenjajte, da preprecite praskanje pedal.
Preverite spodnja stojala za kolesa (Ce so nameScena) — odstranite umazanijo, blato in druge odpadke.

Ce pri obesanju kolesa zaznate $kripanje ali upor, rahlo namaZite kritiéne komponente.

DrZala ne shranjujte na mestih, kjer je izpostavljena stalni vlagi — to lahko povzroci korozijo kovinskih delov.

TEHNICNI PODATKI

Visokokakovostna izdelava
Univerzalno

Ne bo poskodovalo kolesa

Enostavna montaza

Najvecja obremenitev: 30 kg
Primerno za kolesa koles od 16' do 29'

VARNOSTNA NAVODILA

ObeSalnik namestite samo na stabilne in nosilne stene (npr. beton, opeka).

Nosilca ne name3cajte na mavcne plosce brez ustrezne ojacitve.

Prepricajte se, da so vsi vijaki in €epi pravilno nameS¢eni in priviti.

Ne prekoracite proizvajalceve priporocene najvecje nosilnosti.

Preden obesite kolo, vedno preverite, ali so rocice obeSalnika popolnoma iztegnjene in zaklenjene.
Kolo obesite tako, da bo njegovo teZiS¢e enakomerno porazdeljeno.

Kolesa ne obesajte nenadoma ali s prekomerno silo — to lahko poskoduje nosilec ali steno.

Otroke drzite stran od obeSalnika — to ni igraca.

Redno preverjajte tehni¢no stanje obeSalnika, zlasti po intenzivni uporabi.

Ne poskusSajte spreminjati konstrukcije obeSalnika — to lahko vpliva na varnost uporabe.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Rabljeno embalaZo je treba oddati na zbiraliSce odpadkov, ki ga dolo¢ijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih recikliranja
rabljenega izdelka dobite na obcinski ali mestni upravi.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.



IE

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai ata ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an téirge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

shaol n6 ar do shlainte mura leanann td na treoracha.

CUR SiOS

Is sealbhoir soladach agus buan é an raca rothair balla, déanta as miotal ardchaighdeéin, atd deartha chun rothair a stérdil ar an mballa. A bhuiochas
da thégail laidir, is féidir leis an sealbhdir rothair a shealbhii a mheéachan suas le 30 kg, rud a fhagann go bhfuil sé oiriinach do rothair sléibhe,
rothair cathrach, agus rothair béthair. Sdbhéalann gléasadh balla spas sa ghardiste, san ioslach né san é&rasan, agus solathraionn sé storail chobhsai
agus shabhailte don rothar. Is sainairionna don raca tion6l éasca agus dearadh iostach a oireann d'aon taobh istigh. An rogha iontach do dhaoine a

bhfuil meas acu ar ord agus ar fheidhmitilacht.

LEID
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le feiceail.
e I gcés seachadta neamhiomlan né mé thugann ti faoi deara damdiste mar gheall ar phacdistii n6 iompar lochtach, déan teagmhdil leis an
line chabhrach seirbhise.
CONAS A USAID
e  Roghnaigh balla soladach, ualachiompartha (e.g. coincréit, brice) chun an crochadéan a shuitedil.
e  Socraigh airde chui an tsealbhéra ionas go mbeidh an rothar ar fionrai cobhsai agus nach dteagmhaionn sé leis an urlar.
e Marcail suiomhanna na bpoll gléasta trid an plata ldimhsedla.
e Druil poill sna hditeanna marcéilte ag baint tisaide as druil.
e Cuir na boltai leathnichdin até san direamh sa trealamh sna poill.
e  Ceangail an ltibin is m6 leis an mballa ag baint tiséide as scritinna agus scritiire né druil chumhachta.
e (Roghnach) Suiteéil an da sheastan rotha fochtaracha san ait chui — marcéail suiomh rothai an rothair agus suiteail na ldibini uillinne.
e Seicedil cobhsaiocht an ldibin tar éis na comhphdirteanna go 1éir a theannadh.
e Croch an rothar trid an gcos a scith a ligean i gcoinne cuas an tsealbhéra.
e  Cinntigh go bhfuil an rothar cobhsai agus go bhfuil na rothai ingearach i gcoinne an bhalla.

GLANADH AGUS COINNEAIL

Seicedil go rialta an bhfuil an Itibin ceangailte leis an mballa — go héirithe tar éis dsdide dian.

e  Teannaigh na scritinna agus seiceail na biordin ma thugann td faoi deara aon scaoilteacht.

e  Glan dromchla an tsealbhéra le héadach tais chun deannach agus salachar a bhaint.

e  Seachain usdid a bhaint as gniomhairi glantachain ghéara a d’fhéadfadh daméiste a dhéanamh do phéint n6 do mhiotal.

e  Seicedil riocht na gclidach né na bpillini rubair — cuir cinn nua ina n-4it ma ta siad caite chun cosc a chur ar na pedalanna a scriobadh.

e Scrudaigh na seastain rotha iochtaracha (mas ann d6ibh) — bain aon salachar, laib agus smionagar eile.

e  Ma bhionn gioscén n6 friotaiocht ort agus do rothar & chrochadh agat, cuir bealaidh éadrom ar na comhphdirteanna rithabhachtacha.

e N4 stordil an sealbhéir in diteanna ata nochta do thaise leantinach - d'théadfadh sé seo creimeadh a chur ar na pairteanna miotail.
SONRAI TEICNIULA

e  Ceardaiocht ardchaighdeéin

e  Uilioch

e  Nidhéanfaidh sé damaiste don rothar

e  Tiondl simpli

e  Ualach uasta: 30kg

e  Qireann do rothai rothair 6 16' go 29'

TREORACHA SABHAILTEACHTA

i

N4 cuir an crochadén ach ar bhallai cobhsai agus ualachiompartha (e.g. coincréit, brice).

N4 cuir an ldibin ar bhallai plastarchlar gan neartu cui.

Cinntigh go bhfuil na scritinna agus na plocéidi go 1éir suiteailte agus teannta i gceart.

N4 saraigh an acmhainn ualaigh uasta a mholann an monaréir.

Sula gcrochann ti do rothar, déan cinnte i gcénai go bhfuil airm an chrochadéra sinte amach go hiomlan agus faoi ghlas.
Croch an rothar sa chaoi is go mbeidh a lar domhantarraingthe dailte go cothrom.

N4 croch do rothar go tobann n4 le férsa iomarcach — d’fhéadfadh sé seo damdiste a dhéanamh don sealbhéir né don bhalla.
Coinnigh péisti ar shitil 6n gcrochadan — ni bréagan é.

Seicedil riocht teicnitil an chrochaddin go rialta, go héirithe tar éis dsaide dian.

N4 déan iarracht t6gail an chrochadain a mhodhnti - d’fhéadfadh sé seo difear a dhéanamh do shabhailteacht uséide.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchurséla itiil.
Ba choir &bhar pacaistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe ditiscartha dramhaiola até ainmnithe ag udarais aitidila. Cuireann oifig

na cathrach né na cathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tdirge tsaidte a athchursail.



Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht gléasanna agus tairgi.
Forchoimeéadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai tairge gan fogra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza I-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li 1-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqgas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.
DESKRIZZJONI

Ir-rack tar-roti mal-hajt huwa detentur solidu u durabbli, maghmul minn metall ta’ kwalita gholja, iddisinjat ghall-hazna tar-roti mal-hajt. Bis-sahha
tal-kostruzzjoni b’sahhitha tieghu, id-detentur jista’ jzomm rota li tizen sa 30 kg, li jaghmilha ideali ghal roti tal-muntanji, roti tal-belt, u roti tat-triq.
L-immuntar mal-hajt jiffranka l-ispazju fil-garaxx, fil-kantina jew fl-appartament, filwagqt li jipprovdi hazna stabbli u sikura tar-rota. Ir-rack huwa
kkaratterizzat minn assemblagg facli u disinn minimalista li jidhol fi kwalunkwe intern. L-ghazla perfetta ghal nies li japprezzaw l-ordni u l-
funzjonalita.

HIARA
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara vizibbli.
e  Fil-kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline
tas-servizz.

KIF TUZA

Aghzel hajt solidu li jgorr it-taghbija (ez. konkrit, briks) biex twahhal il-hanger.
Issettja 1-gholi xieraq tad-detentur sabiex ir-rota sospiza tkun stabbli u ma tmissx 1-art.
Immarka l-postijiet tat-toqob tal-immuntar minn gol-pjanca tal-manku.

Aghmel toqob fil-postijiet immarkati billi tuza trapan.

Poggi l-boltijiet ta' espansjoni inkluzi fil-kit fit-toqob.

Wahhal il-parentesi prin¢ipali mal-hajt billi tuza viti u tornavit jew trapan elettriku.
(Mhux obbligatorju) Installa z-zewg stands tar-roti t'isfel fil-post xieraq — immarka l-pozizzjoni tar-roti tar-rota u installa I-parentesi tal-
angolu.

I¢cekkja l-istabbilta tal-bracket wara li tissikka 1-komponenti kollha.

e  Dendel ir-rota billi tistrieh il-pedala mal-kavita tal-holder.

e  Kun zgur li r-rota hija stabbli u li r-roti huma vertikali mal-hajt.

TINDIF U MANUTENZJONI
e I¢cekkja regolarment it-twahhil tal-bracket mal-hajt — spe¢jalment wara uzu intensiv.
Issikka l-viti u ¢¢ekkja 1-labar jekk tinnota xi laxkezza.
Naddaf il-wi¢¢ tad-detentur b'¢arruta niedja biex tnehhi t-trab u I-hmieg.
Evita li tuza agenti tat-tindif harxa li jistghu jaghmlu hsara liz-zebgha jew lill-metall.
I¢¢ekkja 1-kundizzjoni tal-ghata jew il-kuxxinetti tal-gomma — ibdelhom jekk ikunu milbusa biex tevita li tobrox il-pedali.
Spezzjona l-istands tar-roti t'isfel (jekk ikunu mwahhla) — nehhi kwalunkwe hmieg, tajn u debris iehor.
Jekk tesperjenza hoss ta’ tgergir jew rezistenza meta tiddendel ir-rota tieghek, illubrika hafif il-komponenti kriti¢i.
Tahzinx id-detentur f'postijiet esposti ghal umdita kostanti - dan jista' jikkawza korruzjoni tal-partijiet tal-metall.

DEJTA TEKNIKA

Xoghol ta' kwalita gholja

Universali

Mhux se jaghmel hsara lir-rota
Assemblagg semplici

Taghbija massima: 30kg

Toqghod ghal roti ta' roti minn 16' sa 29'

STRUZZJONILJIET TA' SIGURTA

Immonta l-hanger biss fuq hitan stabbli u li jgorru taghbija (ez. konkrit, briks).

Twahhalx il-bracket fuq hitan tal-plasterboard minghajr rinforz xieraq.

Kun Zgur li 1-viti u 1-plakek kollha huma installati u ssikkati sew.

Teccedix il-kapacita massima tat-taghbija rakkomandata mill-manifattur.

Qabel ma tiddendel ir-rota tieghek, dejjem i¢¢ekkja li d-dirghajn tal-hanger huma estizi u msakkra ghalkollox.
Dendel ir-rota sabiex i¢-¢entru tal-gravita taghha jkun imgassam b'mod uniformi.

Tiddendelx ir-rota tieghek f'daqqa jew b'forza ec¢c¢essiva — dan jista' jaghmel hsara lid-detentur jew lill-hajt.
Zomm lit-tfal 'il boghod mill-hanger — mhuwiex gugarell.

I¢¢ekkja 1-kundizzjoni teknika tal-hanger regolarment, spe¢jalment wara uzu intensiv.

Tippruvax timmodifika I-kostruzzjoni tal-hanger - dan jista' jaffettwa s-sigurta tal-uzu.

® SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

a L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ Materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet ta' riciklagg tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju munic¢ipali jew tal-belt.



I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.
Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvajte ovaj prirucnik za budu¢u upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.
OPIS

Zidni nosac za bicikle je ¢vrst i izdrZljiv drZag, izraden od visokokvalitetnog metala, dizajniran za pohranu bicikala na zidu. Zahvaljujuéi svojoj
¢vrstoj konstrukciji, drZza¢ mozZe drZati bicikl teZine do 30 kg, Sto ga Cini idealnim za brdske bicikle, gradske bicikle i cestovne bicikle. MontaZa na
zid Stedi prostor u garaZi, podrumu ili stanu, a istovremeno osigurava stabilno i sigurno skladiStenje bicikla. Nosac¢ se odlikuje jednostavnom
montazZom i minimalisti¢kim dizajnom koji ¢e se uklopiti u svaki interijer. SavrSen izbor za ljude koji cijene red i funkcionalnost.

SAVIJET
e  Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva oStecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oStecenja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

KAKO KORISTITI
e  ZamontaZu vjeSalice odaberite ¢vrsti, nosivi zid (npr. beton, ciglu).
Podesite odgovarajucu visinu drzaca tako da ovjeSeni bicikl bude stabilan i da ne dodiruje pod.
Oznacite mjesta za montazne rupe kroz plocu rucke.
Izbusite rupe na oznaCenim mjestima pomocu busilice.
Umetnite ekspanzijske vijke koji su uklju€eni u komplet u rupe.
Pricvrstite glavni nosac na zid pomocu vijaka i odvijaca ili elektri¢ne buSilice.
(Neobavezno) Postavite dva donja nosaca kotaCa na odgovarajuce mjesto — oznacite poloZaj kotaca bicikla i postavite kutne nosace.
Provjerite stabilnost nosaca nakon zatezanja svih komponenti.
Objesite bicikl tako da naslonite pedalu na udubljenje drzaca.
Pazite da je bicikl stabilan i da su kota¢i okomiti u odnosu na zid.

CISCENJE I ODRZAVANJE
e  Redovito provjeravajte pri¢vrS¢enost nosaca na zid — posebno nakon intenzivne upotrebe.
e  Zategnite vijke i provjerite igle ako primijetite bilo kakvu labavost.
e  Ocistite povrsinu drzaca vlaznom krpom kako biste uklonili praSinu i prljavstinu.
[ ]
L]
L]
L]
L]

Izbjegavajte koristenje jakih sredstava za ¢iS¢enje koja mogu ostetiti boju ili metal.

Provjerite stanje gumenih poklopaca ili plo€ica — zamijenite ih ako su istroSene kako biste sprijecili ogrebotine na papucicama.
Pregledajte donje nosace kotaca (ako su postavljeni) — uklonite prljavstinu, blato i ostale ostatke.

Ako osjetite Skripanje ili otpor prilikom vjeSanja bicikla, lagano podmazite klju¢ne komponente.

Ne skladistite drzac¢ na mjestima izloZenim stalnoj vlazi - to moZe uzrokovati koroziju metalnih dijelova.

TEHNICKI PODACI

Visokokvalitetna izrada

Univerzalno

Nece ostetiti bicikl

Jednostavna montaza

Maksimalno opterecenje: 30 kg
Odgovara kotacima bicikla od 16' do 29'

SIGURNOSNE UPUTE

VjeSalicu montirajte samo na stabilne i nosive zidove (npr. beton, cigla).

Ne montirajte nosac na zidove od gipsanih ploca bez odgovarajuceg ojacanja.

Provjerite jesu li svi vijci i tiple pravilno ugradeni i zategnuti.

Ne prekoracujte maksimalnu nosivost koju preporucuje proizvodac.

Prije vjeSanja bicikla, uvijek provjerite jesu li krakovi vjeSalice potpuno ispruZeni i zakljucani.
Objesite bicikl tako da mu je teZiSte ravnomjerno rasporedeno.

Nemojte naglo ili pretjerano silom vjeSati bicikl — to moZe ostetiti drzac ili zid.

Drzite djecu podalje od vjesalice — to nije igracka.

Redovito provjeravajte tehnicko stanje vjeSalice, posebno nakon intenzivne upotrebe.

Ne pokusavajte mijenjati konstrukciju vjeSalice - to moZe utjecati na sigurnost upotrebe.

@ SAVJETI I INFORMACLJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

ar Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba predati na odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
recikliranja rabljenog proizvoda moZete dobiti u opéinskom ili gradskom uredu.

Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

OIIMCAHWE

HacreHHbIl fiep)KaTesib sl BeJIOCHUIIEZla — 3TO TPOYHLIA M JIONTOBEYHBIM Jep)Kareslb, W3TOTOB/IEHHBIH M3 BbICOKOKaYeCTBEHHOIO MeTaslIa,
TipeJiHa3HaYeHHbIM [JIs1 XpaHeH!sl BEJIOCUIIEZIOB Ha cTeHe. Biiaroziapsi MpovyHOM KOHCTPYKLIMU Jiep)KaTe/ib Bbljep)KUBaeT Besiocunes; BecoM Ao 30 Kr,
YTO Jle/laeT ero WAeasbHbIM JJIsl TOPHBIX, TOPOACKHX U IIOCCeHHBIX BeslocHresioB. HacTeHHOe KperyieHHe S5KOHOMHT MeCTO B rapae, Iojsase Wid
KBapTHpe, obecrieyrBasi NpU S5TOM YCTOHuUMBOe U 0e3omacHoe XpaHeHWe BeslocHIiefia. J[lep)kaTesib OT/IMYAeTCs MPOCTOTOW COOPKHU U
MHUHHMa/IMCTUYHBIM IM3aliHOM, KOTOpBIM BhMIleTcss B /000W uHTepbep. VjeanbHbld BbIOOp [J1s JIIOA€H, KOTOpble ILIEHAT TMOPSJOK U
(YHKLMOHAIBHOCTB.

KOHYUMK
e  Heo6x0AHUMO MPOBEPUTH KOMILJIEKTHOCTh MOCTaBKK YCTPOMCTBA M OTCYTCTBHE BU/JUMBIX [TOBPEXK/JEHHH.
e B oryyae HemoyHOM MOCTaBKY WM €C/TM BBl 3aMeTU/IM TIOBPEK/IeHHs], BbI3BaHHbIe HeHaJylekalriell YIIaKOBKOM WM TPaHCIIOPTHUPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueld JIMHUeH CepPBUCHOMN CTyKObI.

KAK HUCIIO/IB3OBATDH
e ]Iyt yCTAaHOBKH Bellla/IKK BbIOeprTe ITPOYHYO HECYLIYIO CTeHY (Harpyumep, OeTOHHY0, KUPITUUHYIO).
YCTaHOBUTE HYKHYIO BBICOTY JlepKaTesisl Tak, YTOObI TI0/iBELLIeHHBIH BesIoCUIIes|, CTOSUT YCTOMYMBO U He KacaJsics ToJia.
OTMeTbTe MecTa pacrio/IoXKeH!sI MOHTKHBIX OTBEPCTHH uepe3 MJIaCTHHY PYUKH.
ITpocBepsiiTe OTBEPCTHSI B OTMEYEHHBIX MECTAX C TIOMOLLBIO JIPEJIH.
BcraBbTe B oTBepcTHs Ar00eu, BXOASIIME B KOMIUIEKT.
TTpuKpenuTe OCHOBHOM KPOHLITEHH K CTeHe C TIOMOLL[bIO LLIYPYIIOB ¥ OTBEPTKH MJIN /IEKTPOZPEIH.
(Heobsi3aTesibHO) YCTaHOBUTE IBe HIDKHHE MOZCTABKH J/Is KOJIeC B COOTBETCTBYHOLIMX MECTaX — OTMeThTe MOJIOKeHHe KoJieC BeloCHIie/ia
Y YCTQHOBWTE YITIOBBIE KPOHIITEeHHEL.
ITpoBeprTe yCTOMUYMBOCTH KPOHILTEHHA TIOC/IEe 3aTSDKKU BCeX KOMITOHEHTOB.
e  TlozBeckTe BesocuIie[, yrepeB Mefaib B yryO/ieHye fepKarers.
e  Ybenurech, UTO BeJIOCHIIE], CTOUT YCTOHUMBO, a KOJIeca PacrioioKeHbl BEPTUKATBHO OTHOCUTE/ILHO CTEHBI.

UNCTKA 1 OBC/TY X KUBAHWE
L4 Per]’IHpHO HpOBepflﬁTe KperuvieHue KpOHH.ITEfIHa K CTeHe, 0COOEHHO T0C/Ie UTHTEHCUBHOTO UCTIOTb30BaHMSL.
3aTgHUTe BUHTHI U TNpoBepeTEe ].LITI/ICbTI:I, e/l 3aMeTHTe ociabseHue.
HpOTpI/ITe TIOBEPXHOCTL JieprKaTesid BJIQ’KHOM TKaHbHO, YTOOBI YyAa/MnuTh NbU/Ib U I'PA3b.
V36eratiTe UCTO/Ib30BaHUS drpeCCUBHBIX UUCTALIUX CPeACTB, KOTOPble MOT'YT ITOBPEAWUTH KPAaCKy W/ MeTa/lll.
Hp0Bepre COCTOsIHME PE€3HMHOBbBIX UeXJIOB WK HaK/1aZlOK — 3aMeHUTe UX, €C/IM OHU U3HOLIeHBI, YyTOOBI HEe roLapariarh resaiu.
OCMOTPI/ITE HW>KHHKE ITOACTAaBKU 10/ KoJjieca (EC]'II/I OHH yCTaHOB}'IEHLI) — yAanunTe rpssb, Ibl/Ib U ,E[pyl"Oﬁ MyCOop.
Ecmm TpU noABelIrBaHUU BesloCuIle/ia Bbl CJIBILINTE CKPUIT UKW COIIPOTHB/IEHUE, CJIETKa CMaXKbTe Ba>KHbIe J1eTallu.
He XpaHUTe Jiep>KaTeylb B MeCTaX, MoJABep>KeHHbIX [TOCTOAHHOMY BOBAEﬁCTBH}O BJIar'ki — 3TO MOXKeT IMPUBECTU K KOPPO3UU MeTa/lJIMUe CKUX
yacreu.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE

BrIcOKoe KaueCTBO M3rOTOB/IEHUS

YHUBepCambHBINA

3TO He TIOBPEJWT BeIOCHTIE,.

ITpocras cbopka

MakcumanbHas Harpy3ka: 30 Kr.

IMoxxoxuT 7715 KojleC Besocuriesa oT 16 1o 29 ¢yros.

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMTACHOCTH

YcraHaBMBaiTe BelllanKy TOIBKO Ha ITPOYHbIE U HeCyIjue CTeHbl (HarpuMep, 6eTOHHbIE, KUPITUUHBIE).

He MoHTHpYiiTe KPOHIUTEHH Ha TUIICOKAPTOHHbBIE CTEHbI 63 COOTBETCTBYIOLErO YCHUIEHHS.

Y6eauTech, UTO BCe BUHTBI M 3aIVTyIIKH MPABU/IBHO YCTAHOB/IEHBI U 3aTSHYThI.

He nipeBblIiiaiiTe pekoMeHyeMyt0 IIPOU3BOAUTE/IEM MaKCUMaJIbHYIO I'PY30I0ABEMHOCTb.

ITpexxie ueM MOBECHUTH BeJIOCHIIE]], BCer/ja POBePsIiTe, UTO KPOHIUTEHHBI Bellla/IK/ [TOTHOCTBIO BBIBUHYTHI U 3a()MKCHPOBAHbI.
IToaBeckTe BesloCHIIE], TaK, YTOOBI €T0 L{eHTP TsHKECTH OBl pacrpeziesieH paBHOMEpPHO.

He BeluaiiTe Besiocumes; pe3ko WM C U3/ULIHEH CHI0H — 3TO MOXKET ITOBPEJUTh Jlep>KaTeslb U/ CTEeHY.

He noamnyckaiiTe feTeil K Belllajike — 3TO He UTPYLLKa.

PerynsipHO IpOBepsiiiTe TEXHUUECKOEe COCTOSIHHE BelllaKH, 0COOEHHO MOC/Ie MHTeHCHBHOTO MUCIIO/Ib30BaHHsl.

He nbiTaiitech MoAgUQULIMPOBAaTE KOHCTPYKLIMIO BelaJIKM — 3TO MOXKET MOB/IUSTh Ha 6e30MacHOCTb MUCII0/Ib30BaHHs.

& COBETBI 1 THO®OPMAIIVA 0 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOV YIIAKOBKOW

- YIakoBKa M3roTOB/IEHa U3 SKOJIOTMUECKH UMCTBIX MaTepHUasioB, KOTOPbIe MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM MYHKTE MpHeMa
BTOPUYHOM TIepepaboTKu.



Vicronb30BaHHbBIN yHaKOBOI{HLIﬁ Marepuas cjieayeT CAaBaTh B ITyHKT YTU/IA3alJUU OTXO40B, Ha3HAUeHHBIA MeCTHBIMHU OpraHamMu BJjIaCTH.
I/IHCI)OPME[L[I/IH 0 BO3MO>XHOCTAX nepepa6OTKH HCI1I0/Ib30BAHHOTI'O MPOAYKTa MPeA0CTaB/IA€TCA MYHULIUIIA/IbBHBIM W/IW TOPOACKHUM YIIDAB/I€HHUEM.

I/I3,E[EJII/IQ COOTBETCTBYET eBpOHeﬁCKHM W HallMOHAJ/IBHBIM Tpe6OBaHI/IHM 6e30MacHOCTH HpI/I60pOB u I/I3,ﬂ€f[l/lﬁ.

MB&I ocTaBsieM 3a coOOl TIPaBO BHOCHUTh U3MEHEHHUS B TEKCT, JU3aiH U JaHHBIE O MPOAYKTe 0e3 IpeaBapUTeIbHOrO
yBeJJOM/IeHUSI.



